
FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB: 85821130368
FtNA, RC Split, Mazuranicevo setaliSte 24b, 21000 Split 
Nadlezni trgovacki sud: Trgovadki sud u Splitu 
Poslovni broj spisa: St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

FINANCIJSKA AGENCIJA
RC SPLIT

predsteCajne nagodbe 
PRIMANJSuWJTPREM^Ij^DST

KLASA ¥
UR. BROJ Mi, -Vk'SOI.?-t)C-')

PODACI O VJEROVNIKU

Ime i prezime / tvrtka Hi naziv 
Cakovedki mlinovi, d.d.

OIB
20262622069

Adresa / sjedi§te
Mlinska ulica 1, 40000 6akovec

PODACI ODUZNIKU

Ime I prezime / tvrtka ill naziv STUDENAC d.o.o.

OIB 02023029348

Adresa / sjediste
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 OmlS

PODACI OTRAZBINI

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda Hi drugog tijela; ako je u tijeku sudski postupak, 
oznaka spisa i sud)
Ugovor o kupoprodaji robe br. 015/2025, sklopljen 01.04.2025. godine

Iznos dospjele trazbine (EUR)
71.478,81 EUR

Glavnica (EUR)
71.389,69 EUR

Kamate (EUR)
89,12 EUR

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak i 
Racun br. 1036/012/30, od 10.07.2026., na iznos 
Racun br. 1049/021/30, od 14.07.2026., na iznos 
Raeun br. 1050/021/30, od 14.07.2026., na iznos 
Racun br. 1159/021/30, od 23.07.2026., na iznos 
Racun br. 1345/021/30, od 31.07.2026., na iznos 
Racun br. 1346/021/30, od 31.07.2026., na iznos 
Racun br. 1357/021/30, od 03.08.2026., na iznos 
Ra6un br. 1442/021/30, od 12.08.2026., na iznos

z poslovnih knjiga) 
od 4.035,58 EUR 
od 9.325,98 EUR 
od 178,68 EUR 
od 3.791,03 EUR 
od 3.294,00 EUR 
od 268,03 EUR 
od 3.307,23 EUR 
od 6.099,00 EUR



Raeun br. 1519/021/30, od 17.08.2026., na iznos od 786,18 EUR;
Racun br. 1520/021/30, od 17.08.2026., na iznos od 9.633,15 EUR;
Ra6un br. 1559/021/30, od 19.08.2026., na iznos od 773,22 EUR;
Racun br. 1560/021/30, od 19.08.2026., na iznos od 5.034,55 EUR;
Racun br. 1751/021/30, od 04.09.2026., na iznos od 5.842,26 EUR;
Racun br. 1775/021/30, od 07.09.2026., na iznos od 4.378,05 EUR;
Raeun br. 1776/021/30, od 07.09.2026., na iznos od 710,81 EUR;
Racun br. 1958/021/30, od 18.09.2026., na iznos od 6.960,34 EUR;
Racun br. 1954/021/30, od 18.09.2026., na iznos od 6.972,36 EUR;
Obavijest o knjizenju br. 136/021/7, od 24.09.2026., na iznos od -0,76 EUR; 
Izvadak otvorenih stavaka na dan 28.09.2026., ukupni iznos 71.389,69 EUR; 
Obracun kamata na dospjele racune do 28.09.2026., ukupni iznos 89,12 EUR.

Vjerovnlk raspolaie ovr§nom Ispravom: — Iznos; — EUR 

Dio imovine na koji se odnosi raziudno pravo

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU 

Pravna osnova razluinog prava

Naziv ovrSne isprave

Iznos trazbine (EUR)

Dio Imovine na koji se odnosi razlu6no pravo

Raz!u6ni vjerovnlk odriCe se prava na odvojeno namirenje: —
Raziucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo razIuCno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja; —

PODACI O IZLUCNOM PRAVU

Pravna osnova iziucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu6no pravo

Iziudni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo iziucno pravo radi provedbe plana 
restrukturiranja: —

Mjesto i datum;
Cakovec, 15. listopada 2026. godine

Potpis vjerovnika:
Mario Sedla6ek, predsjednik Uprave 

Kreiww;Kvaternik, 6lan Uprave

Cakovecki mlinovi
d.d. CAKOVEC 5 

'jins/kalulica 1



CaKOVE^KI MLINOVI d.d , a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Mlinska 1,40000 Cakovec , registered with the 
court register of the Commercial Court In Varaidin 
under registration number MBS:70004250 ,IBAN : 
HR2623400091116005907,(OIB):20262622069 
(the "Seller”),

CaKOVE^KI MLINOVI d.d., druStvo 
uredno osnovano i postojede po hrvatskom 
pravu, sa sJediStem na adresi Mlinska
1,40000 Cakovec, registrlrano pri sudskom 
registru TrgovaCkog suda u Varaldinu pod 
registarskim brojem MBS: 70004250,
IBAN:HR26 2340 0091 1160 05907 , OIB: 
20262622069 ("Prodavatelj"),

and i

STUDENAC d.o.o., a company duly established 
and validly existing under Croatian law, having its 
registered seat at the address <!^etvrt Ribnjak 17, 
Omi§ (City of Omi§), registered with the court 
register of the Commercial Court in Split under 
registration number (MBS); 081168181, Croatian 
PIN (OIB); 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.o.o., druStvo uredno 
osnovano i postojede po hrvatskom pravu, sa 
sJediStem na adresi Cetvrt Ribnjak 17, OmiS 
(Grad OmiS), registrirano pri sudskom 
registru TrgovaCkog suda u Splitu pod 
registarskim brojem (MBS): 081 168181, 
OIB: 02023029348 ("Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as the 
"Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao 
"Ugovorne strane" i svaki kao "Ugovorna 
strana")

hereby conclude the following ovim putem zakljuCuju sljedeCi

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS O KUPOPRODAJl ROBE

No. 015/2025 Br. 015/2025

1. Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

1.1 This Agreement establishes the mutual rights 
and obligations of the Parties in relation to the 
sale and purchase of Goods (as defined 
below).

1,1 Ovim Ugovorom utvrduju se 
medusobna prava i obveze Ugovornlh 
strana glede prodaje i kupnje Robe 
(kako je definirana dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, and 
the Buyer undertakes to purchase the Product, 
all under the conditions and in the manner 
specified in this Agreement.

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu 
kupnje Robe, sve pod uvjetima i na 
naCin utvrden ovim Ugovorom.



1.3 Furthermore, the Seller undertakes to comply 
with the obligations contained in the 
Attachments to this Agreement and in the 
Purchase Orders, which individually or 
together with other specified documents form 
an integral and inseparable part of this 
Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly provided 
otherwise, the terms below shall have the 
meanings as follows:

EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties for the 
purpose of exchange of documents as agreed 
under the Agreement;

ERP system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to manage 
its day-to-day business operations (such as 
keeping stock records, registering sales and 
generating orders);

Loss means any kind of damage borne by the 
Buyer in accordance with Article 8.2 of this 
Agreement;
IPR means each and any intellectual property 
right (including without limitation copyrights, 
patents, trademarks, designs, geographical 
and other indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of the 
Buyer issued in accordance with Article 3 of 
this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order issued by 
the Seller in accordance with Article 3.3 
hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law, other regulation, general 
act or decision of one of the Parties and which 
as such represents a business secret of one of 
the Parties, and relates, inter alia, to research 
results, financial reports, strategic decisions, 
technical and other data, “know-how , 
business and production standards, formulas,

1.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pridrtavati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narudibenicama, koje pojedinadno ili 
zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definicije i tumaienja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije 
izriCito drugadije odredeno, niie 
navedeni pojmovi 6e imati znaCenja 
kako slijedi:
EDI sustav oznaCava sustav 
elektroniCke razmjene podataka koji 
Ugovorne strane koriste za potrebe 
razmjene dokumenata, kako je 
predvideno ovim Ugovorom;
ERP sustav oznaCava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravijanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao §to je praCenje stanja 
zaliha, registraeija prodaje i 
generiranje narudzbi);
Gubitak oznaCava bilo koji oblik §tete 
koji snosi Kupac u skladu s Clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznaCava prava 
intelektualnog vlasniStva (ukljuCujuci, 
ali ne ograniCavajuCi se na autorska 
prava, patente, 2igove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetla i druge 
oznake. poslovne tajne) bez obzira jesu 
li registrirana ili ne;
Narudlbenica oznaCava pisanu 
narudibu Kupca koja je izdana u 
skladu s Clankom 3. ovog Ugovora; 
Potvrda narudlbe oznaCava pisanu 
potvrdu Narudibenice koju izdaje 
Prodavatelj u skladu s Clankom 3.3 
ovog Ugovora;
Povjerljive informaeije oznaCava sve 
informaeije koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opCim aktom ili odlukom jedne od 
Ugovornih strana te koji kao takvi 
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovornih strana, a odnose se, izmed ' 
ostalog, na rezultate istraiivaCko 
rada, finaneijska izvjeSCa, strateSke



specifications, procedures, methods and all 
other data for which it can be concluded by 
their nature that they represent a business 
secret and which have become available to the 
Parties in connection with this Agreement, 
before or after its conclusion, information 
relating to the content of the Agreement and 
information in any way related to it and other 
Information of confidential nature;

Attachment means each individual document 
attached to this Agreement, as well as any 
other document subsequently attached to the 
Agreement, regardless of its title, by 
consensus of the Parties;

Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are generally 
authorized or required by law to be closed for 
business;
Goods means the goods which fall within the 
Seller’s registered activity and which are listed 
in the List of goods/Price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, and for 
which the List of goods/Price list indicates the 
product name, price, GTIN code, fresh food 
label pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage {obidna Stetd)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
{izmakla korist)) incurred by either Party due 
to breach of any provision of this Agreement 
by the other Party. Damage does not include 
breach of moral rights {povreda prava 
osobnosii)]

Agreement means this Agreement on sale and 
purchase of goods with accompanying 
Attachments and Purchase Orders, including 
any possible amendments or changes thereto;

Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not exist 
at the time of conclusion of the Agreement, 
which could not have been foreseen and 
which occurred without the will and influence 
of the Parties, and whose occurrence, course 
and consequences could not have been

odluke, tehniCke i druge podatke, 
„know-how“, poslovne i proizvodne 
standarde, fonnule, speciflkacije, 
postupke, metode i sve ostale podatke 
za koje se temeljem njihove prirode 
mo2e zakljuCiti da su poslovna tajna, a 
koje postanu dostupne Ugovomim 
stranama vezano za ovaj Ugovor, prije 
ili nakon njegovog sklapanja, podaci 
koji se odnose na sadr2aj Ugovora ili 
su na bilo koji naCin s njim u vezi te 
druge informacije povjerljive naravi; 
Prilog oznadava svaki pojedini 
dokument prilo2en ovom Ugovoru, 
kao i svaki drugi dokument naknadno 
priloien Ugovoru, bez obzira na 
njegov naziv, temeljem suglasne volje 
Ugovornih strana;
Radni dan oznadava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u Hrvatskoj po 
zakonu zatvorene ili opdenito 
ovlaStene biti zatvorene za poslovanje; 
Roba oznadava robu iz regislrirane 
djelatnosti Prodavatelja, koja je 
navedena u Popisu robe/Cjeniku iz 
Priloga 2 ovog ugovora te za koju je u 
navedcnom Popisu robe/Cjeniku 
naveden pojedinadni naziv proizvoda, 
jedinidna cijena, GTIN kod za artikl, 
oznaka za svjeze proizvode u skladu s 
primjenjivim Zakonom o nepoStenim 
trgovadkim praksama te rok trajanja 
proizvoda;
Stefa oznadava svako umanjenje 
imovine (obidna Steta) i sprjedavanje 
njezina povedanja (izmakla korist), 
koje snosi bilo koja od Ugovornih 
strana zbog povrede bilo koje odredbe 
ovog Ugovora od strane druge 
Ugovorne strane. Steta ne ukljuduje 
povredu prava osobnosti (neimovinsku 
§tetu);
Ugovor oznadava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajudim 
prilozima i Narudibenicama, 
ukljudujuci sve njegove mogude 
dopune ili izmjene;
ViSa sila oznadava vanjske i 
izvanredne okolnosti koje nisu 
postojale u trenutku sklapanja 
Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovornih strana, a njihov< 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogl



prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 
question and in the actual situation which 
arose, could reasonably be required from the 
Party affected by the case of force majeure, 
and as a result of which part or all of the 
obligations under the Agreement cannot be 
fulfilled;
UTP Act means the Act on Unfair Trading 
Practices in the Food Supply Chain.

2.2 In this Agreement, unless otherwise explicitly 
stated:

2.2.1 Words referring to the gender of a noun 
include each gender; the singular includes 
the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for ease 
of reference and do not affect the content 
and interpretation of the provisions hereof;

2.2.3

2.2.4

2.2.5

The words "other", "in particular", and, 
except in relation to the computation of 
time periods, "include" and "including" do 
not connote limitation in any way;

References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or other 
legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European Union 
or otherwise) Include a reference to that 
statute, statutory provision, regulation 
directive or legislation as amended, 
extended, consolidated or replaced from 
time to time (whether before or after the 
date of this Agreement) and include any 
order, regulation, instrument or other 
subordinate legislation made thereunder;

Where a Croatian term has been inserted 
after an English term in italics, the Croatian 
term alone is authoritative for the purpose 
of interpreting such English term, without 
regard to any other interpretation of the 
English term.

biti sprijeCeni mjerama, sredstvima, 
radnjama ill propustima, koji su se, u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvarnoj situaeiji, mogli opravdano 
zahtijevati od Ugovome strane 
pogodene sluCajem viSe sile te usiijed 
kojih nije mogude ispunjenje dijela ili 
svih obveza iz Ugovora;
Zakon o nepoStenim trgovadkim 
praksama oznaCava Zakon o zabrani 
nepoStenih trgovaCkih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21,27/24).

2.2 U ovom Ugovoru:

2.2.1 rijedi koji se odnose na rod imenice 
ukljuCuju svaki rod, jednina 
ukIjuCuje mnoiinu i obrnuto

2.2.2 naslovi i podnaslovi slufte za lak$e 
snalaienje i nemaju utjecaja na 
sadr^j i tumaCenje pojedinih 
odredbi;

2.2.3 rijeCi „u suprotnom“, „osobito“ te, 
osim u odnosu na radunanje 
vremenskih perioda, „uklJuCuje‘t i 
„ukljuCuju(5i“ ne podrazumljevaju 
ograniCenja ni na koji naCin;

2.2.4 upudivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, 
direktivu ili drugo zakonodavstvo 
(u svakom slufaju bez obzira je li 
primjenjivo u Hrvatskoj, Europskoj 
uniji ili drugdje) uklju^uje 
upudivanje na taj zakon, zakonsku 
odredbu, uredbu, direktivu ili 
zakonodavstvo, ukljuCujudi sve 
izmjene, dopune, produljenja, 
konsolidirane tekstove ili usvojen 
novi tekst u bilo kojem trenutku 
(bilo prije ili nakon datuma ovog 
Ugovora) i ukljuCuje bilo koji 
nalog, uredbu, instrument ili drugi 
podzakonski akt donesen na temelju 
tih propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam umetnut u kurzivu nakon 
engleskog termina, hrvatski pojam 
je jedini mjerodavan u svrhu 
tumaCenja tog engleskog pojma, bez 
obzira na bilo koje drugo tumadenje 
engleskog pojma.



3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods in 
accordance with the Purchase Orders of the 
Buyer to be delivered via: (i) the EDI system,

3.2 The unique system numbers generated by the 
ERP system at the moment of placing the 
Purchase Orders by the Buyer shall be used by 
the Parties as relevant references in further 
actions (including the obligation of the Seller 
to include such unique system numbers on its 
relevant invoices),

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: at the moment of 
receiving a confirmation from the EDI system 
that EDI message has been sent, The Seller is 
obligated to send a Confirmation Order to the 
Buyer at the latest within 24 hours following 
the receipt of the Purchase Order in 
accordance with the preceding provisions. If 
the Seller is unable to accept the Purchase 
Order and deliver the Goods in accordance 
therewith, it is obliged to notify the Buyer in 
writing Immediately upon receiving the 
Purchase Order and at the latest within 24 
hours of receipt of the Purchase Order. In the 
absence of a written notice within 24 hours of 
receipt of the Purchase Order, the Purchase 
Order is deemed accepted and forms an 
integral part of this Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice to 
the Seller's obligation to respect the minimum 
quantity requirements defined by Attachment 
3 .

3.5 The seller undertakes to deliver the master 
data through the Customer’s IT solution, so he 
undertakes to implement the specified IT 
solution suitable for the exchange of master 
data

3. Naru^ivanje

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporuCivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s 
Narud^benicama Kupca koje ce se 
dostavijati putem: (i) EDI sustava

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja 
Narudibenice od strane Kupca, 
Ugovorne strane de koristiti kao 
relevantne reference u svojim daljnjim 
posiupcima (ukIjuCujudi obvezu 
Prodavatelja da ukljuCi te jedinstvene 
brojeve na svojim odgovarajudim 
raCunima),

3.3 Narud?:benica se smatra primljenom:- 
u trenutku primitka potvrde putem EDI 
sustava da je poruka putem EDI 
sustava poslana. Prodavatelj je duian 
poslati Kupcu Potvrdu narudibe 
najkasnije u roku od 24 sata od trenutka 
primitka Narudibenice u skladu s 
prcthodnim odredbama. Ako je 
Prodavatelj u nemogudnosti prihvatiti 
Narudibenicu te isporuCiti Robu u 
skladu s Narud2benicom, obvezan je o 
tome pisano obavijestiti Kupca bez 
odgadanja, a najkasnije u roku od 24 
sata od primitka Narudibenice. U 
nedostatku pisane obavijesti 
Prodavatelja u roku od 24 sata od 
primitka Narud2benice, Narud2:benica 
se smatra prihvadenom te dini sastavni 
dio ovog Ugovora.

3.4 Prethodno navedena procedura 
prihvadanja Narud2benica ne utjeCe na 
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve 
dostave minimalne koliCine Robe koji 
su definirani Prilogom 3.

3.5 Prodavatelj se obvezuje da de matidne 
podatke dostavijati putem 
informatidkog rjeSenja Kupca 
implementirati navedeno informatidko 
rjeSenje podobno za razmjenu matidnih 
podataka.



4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only for 
the type and quantity of Goods specified in the 
Purchase Order in accordance with the terms 
defined in Attachment 3 with the possibility 
of deviation in the amount of minus 5%. If the 
quantity of the delivered Goods to a certain 
location exceeds the quantity defined in the 
relevant Purchaser Order, the Buyer shall not 
be obliged to accept such delivery and the 
return, storage and other handling of the 
respective Goods will be the sole 
responsibility of the Seller.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 contains 
the list of locations and the framework of the 
timing / frequency of delivery for each of the 
listed locations. The Purchase Order shall 
specify to which of the listed places a certain 
quantity of Goods is to be delivered, as well 
as the timing / frequency of delivery, all in 
accordance with Attachment 1, and the Seller 
shall deliver the Goods to the place and at the 
time so specified. If the Buyer needs a new 
delivery location due to the opening of new 
sales locations, it will notify the Seller in 
writing or by e-mail and request the Seller's 
approval to include the new sales location in 
the List of Delivery Locations. The Seller's 
acceptance shall be considered an amendment 
to the List of Delivery Locations, and such e- 
mail correspondence shall have the character 
of an appendix to this Agreement.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 2 
hereto, for the avoidance of doubt, the price of 
the Goods includes only the costs related to 
delivery to the place specified in the Purchase 
Order and does not cover further shipments 
(e g. from the central warehouse indicated as 
the place of delivery in the Purchase Order to 
the Buyer's stores) which shall be the sole 
responsibility of the Buyer.

4. Isporuka

4.1 Prodavalelj se obvezuje isporuCili, a 
Kupac Je u obvezi primiti i platiti 
iskljuCivo onu vrstu i koliCinu Robe 
koja je speciflcirana u Narudibenici u 
skladu s uvjetima deflniranim u 
Prilogu 3 uz mogudnost odstupanja u 
kolidini za minus 5%. Ako kolidina 
isporudene Robe na odredenu lokaeiju 
prelazi kolidinu navedenu u 
odgovarajucoj Narudibenici, Kupac 
nede biti obvezan prihvatiti takvu 
isporuku te de povrat, duvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biti 
iskljudiva odgovornost Prodavatelja.

4.2 Ugovorne strane su suglasne da Prilog 
1 sadr2i popis lokaeija na koje se vrSi 
isporuka te okvir vremena / frekveneije 
isporuke za svaku od navedenih 
lokaeija. U skladu s Prilogom 1, 
Narudibenica de specificirati na koje 
od navedenih mjesta se vrSi isporuka 
odredene kolidine Robe, kao i vrijeme 
/ frekveneiju isporuke te de Prodavatelj 
isporuditi Robu sukladno tome. 
Ukoliko se kod Kupca pojavi potreba 
za novim mjestom isporuke uslijed 
otvaranja novih prodajnih mjesta, o 
tome de pisanim putem ili e-mailom 
obavijestiti Prodavatelja te zatra2iti 
odobrenje Prodavatelja za uvrStenje 
novog prodajnog mjesta u Popis mjesta 
isporuke. Prihvat Prodavatelja smatra 
se dopunom Popisa mjesta isporuke, 
pri demu de takva e-mail 
korespondeneija imati karakter 
dodatka ovom Ugovoru.

4.3 Osim ako je drugadije odredeno u 
Prilogu 2 ovog Ugovora, cijena Robe 
ukljuduje i troSak prijevoza do ugovorenog 
mjesta isporuke. Radi izbjegavanja sumnje, 
u cijenu Robe je ukljudena iskljudivo 
isporuka na mjesto isporuke navedeno u 
Narudibenici te ne ukljuduje daljnje 
otpreme Robe (npr. od centralnog skladiSta 
navedenog kao mjesto dostave u( 
Narudibenici do prodajnog mjesta Kupca), 
koje de biti iskljudiva odgovornost Kupca



4.4 The Seller bears all risks, including the risk of 
destruction and damage to the Goods, until the 
moment of hajidover of the Goods to the 
Buyer at the place of delivery specified in the 
Purchase Order. The terms of storage of 
Goods at the Buyer's central warehouses, 
when applicable, are defined in Attachment 1.

4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, which 
contains (i) the name and surname of the 
person who received the Goods on behalf of 
the Buyer, written in capital letters, (ii) the 
date and time (hour) of the receipt of Goods, 
(iii) the handwritten signature of the person 
who received the Goods on behalf of the 
Buyer, (iv) the stamp of the Buyer. The Buyer 
undertakes to hand over I (one) copy of the 
delivery note to the Seller.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply with 
the conditions prescribed in Article 0 hereof 
and which are delivered within the period 
specified in the Purchaser Order in accordance 
with Attachment 1 to this Agreement. In case 
of non-compliance with the conditions 
prescribed in Article 0 and the agreed timing 
of the delivery, the delivery of the Goods shall 
be considered improper and the Buyer shall 
have the right to exercise all the rights granted 
to it under the law and Article 7 hereof.

5. Price, invoices and Payments

5.1 The Parties agree that the price for each Good 
is determined by the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which is in 
force on the day of delivery of the Purchase 
Order, accepted by the Seller in accordance 
with Article 3.3. The prices contained in 
Attachment 2 may be changed only in writing, 
whereby it is sufficient for the contracting 
parties to exchange signed new price lists for 
the goods that are the subject of delivery via 
e-mail, but certainly before the delivery of the 
agricultural or food product. The price lists 
will be signed by Sales Representative and 
Category Manager In case the Seller wishes to

4.4. Prodavatelj 6e snositi sve rizike, 
ukljuCuJudi rizik propasti i oStedenja Robe, 
do trenutka predaje Robe u ruke Kupeu na 
mjeslo isporuke naznaCeno u Narudibenici. 
Uvjeti Cuvanja Robe u centralnom skladiStu 
Kupca, kadaje to primjenjivo, definirani su 
Prilogom 1.

4.5.Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrii (i) 
ime i prezime osobe koja je preuzela 
Robu u ime Kupca, ispisano tiskanim 
slovima, (ii) datum i vrijeme (sat) 
preuzimanja Robe od strane Kupca, (iii) 
vlastorudan potpis osobe koja je 
preuzela Robu u ime Kupca, (iv) peCat 
Kupca. Kupac se obvezuje 1 0e<^an) 
primjerak otpremnice predati 
Prodavatelju.

4.6. Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskljuCivo Robu koja je u skladu s 
uvjetima iz Clanka 6 ovog Ugovora te 
koja je isporudena u roku navedenom u 
Narudibenici, u skladu s Prilogom 1 
ovog Ugovora. U sluCaju nepoStivanja 
uvjeta iz dlanka 6 te dogovorenog 
vremena isporuke, isporuka Robe se 
smatra neurednom te Kupac ima pravo 
koristiti sva prava koja mu pripadaju 
temeljem zakona i Clanka 0 ovog 
Ugovora.

5. Cijena, raduni i pladanja

5.1 Ugovorne strane su suglasne da je cijena 
za svaku Robu odredena ejenikom 
sadrianim u Prilogu 2 ovog Ugovora. a koji 
je na snazi na dan dostave Narud2benice, 
prihvacene od strane Prodavatelja u skladu s 
Ciankom 3.3. Cljene sadriane u Prilogu 2 
mogu se mijenjati iskljuCivo pisanim putem 
pri Cemu je dovoljno da ugovorne strane 
putem e-maila razmijene potpisane nove 
ejenike za robu koja je predmel Isporuke, ali 
svakako prije isporuke poljoprivrednog iii 
prehrambenog proizvoda. Cjenici de biti 
potpisani od strane predslavnil^ 
Prodavatelja i Voditelja kategorije

CiL



change the price list, fully or partially, it must 
notify the Buyer thereof at least 60 days in 
advance and such (changed) price list shall 
apply only if confirmed by the Buyer in 
writing. If the Buyer does not accept the 
suggested price change(s). the Agreement 
shall cease to apply In regard to the Goods 
covered by the price change(s) and it will 
continue to apply only in regard to the Goods 
not covered by the price change(s)). The 
Buyer shall in no case be obligated to accept 
the suggested price change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice to the 
Buyer via the EDI system simultaneously with 
the delivery of Goods, but not later than the 
5th (fifth) day of the month for the previous 
month. The invoice must contain, among 
others;
all data prescribed by law as mandatory 
content of the Invoice;
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for which the 
price of Goods is reduced, which were 
explicitly previously agreed following 
Seller’s request, together with the exact 
specification of what the amounts refer to and 
other relevant data (such as returnable 
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this Agreement. 
The invoice must be sent via the EDI system 
in such a way that all elements/fields on the 
invoice are fully visible to the Customer.

5.3 If regular delivery of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agreed price to the Seller within 60 days, i.e. 
for perishable agricultural and food products 
as defined by the Act on Prohibition of Unfair 
Commercial Practices in the Food Supply 
Chain (hereinafter: the Act) within 30days 
from the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice on 
which the amount to be paid by the Buyer is 
determined, depending on which of the 
aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on regular 
delivery of products in the billing period

Kupca. Ako Prodavatelj 2eli promijeniti 
cijenu Robe, u cijelosti ili djelomidno, mora 
o tome obavijestiti Kupca najmanje 60 dana 
unaprijed te ce se lakve (izmijenjene) cijene 
primjenjivati samo ako ih Kupac potvrdi 
pisanim putem. Ako Kupac odbije promjene 
cijena, Ugovor ce se prestati primjcnj ivati na 
Robu na koju se odnose promjene cijena tc 
de se nastaviti primjenjivati samo u odnosu 
na Robu u odnosu na koju cijene nisu 
promijenjene. Kupac ni u kojem sludaju 
nede biti obvezan prihvatiti promjene cijena.

5.2. Prodavatelj se obvezuje ispostaviti 
Kupcu radun putem EDI sustava 
istovremeno s dostavom Robe, a najkasnije 
do 5. (petog) dana u mjesecu za prethodni 
mjesec. Izmedu ostaloga, radun mora 
sadriavati:

sve podaike koje zakon propisuje kao 
obvezni sadriaj raduna; 
sve eventualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izridito 
prethodno ugovoreni na zahtjev 
Prodavatelja, zajedno s todnom 
specifikacijom na Sto se iznosi odnose 
te druge relevantne podatke (kao Sto je 
povratna naknada), ovisno o tome Sto 
je primjenjivo;
jedinstveni broj Narudibenice 
dodijeljen putem ERP sustava u skladu 
s dlankom 3 ovog Ugovora.
Radun mora biti poslan putem EDI 
sustava tako da su Kupcu u potpunosti 
vidljivi svi elementi/polja na radunu

5.3 Ukoliko nije predvidena redovita 
isporuka proizvoda, Kupac se obvezuje 
ugovomu cijenu isplatiti Prodavatelju u roku 
60 dana, odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne proizvode kako su definirani 
Zaiconom o zabrani nepoStenih trgovadkih 
praksi u lancu opskrbe hranom (dalje u 
tekstu: Zakon), u roku od 30 dana, od dana 
isporuke robe, odnosno od dana izdavanja ill 
zaprimanja raduna ili otkupnog bloka na 
kojem je utvrden iznos koji Kupac treba 
platiti, ovisno o tome koji je od navedenih 
dana nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovon 
_____redovitu isporuku proizvoda u



which may not exceed 30 days, the Buyer 
undertakes to pay the agreed price to the Seller 
within 60 days, or for perishable agricultural 
and food products, as defined by the Act, 
within 30 days starting from the expiration of 
the agreed delivery period during which the 
deliveries were made, i.e. from the day of 
delivery or the day of warehouse receipt on 
which the amount to be paid for purchased 
agricultural and food products Is determined, 
whichever occurs later.

The Seller is obliged to indicate on the 
invoice, together with all legally prescribed 
mandatory data, any possible discounts or 
rebates (e.g. promotional) for which the price 
of goods is reduced if they are explicitly 
agreed in advance.

5.4 If the invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall notify 
the Seller thereof without delay /within 3 
(three) days and the Seller is obliged to issue 
a corrected invoice within 5 (five) days from 
the date of notification.

5.5 The Parties confirm that Attachment 4 (which 
forms the integral part of this Agreement) 
contains further commercial conditions agreed 
on between the Parties for the supply of Goods 
{different rebates and fees), as well as the terms 
of their cooperation in relation to the marketing 
and sales improvement plans agreed on 
between the Parties.

5.6 The Supplier undertakes to adjust its system in 
such a way that it enables the Buyer to send 
invoices for the Buyer's service fees towards 
the Supplier.

obraCunskom razdoblju koji ne mo2e 
biti duie od 30 dana, Kupac se 
obvezuje ugovorenu cijenu isplatiti 
Prodavatelju u roku od 60 dana, 
odnosno za pokvarljive poljoprivredne 
i prehrambene proizvode, kako su 
definirani Zakonom, u roku od 30 
dana, raCunaju6i od isteka ugovorenog 
razdoblja isporuke tijekom kojeg su 
isporuke izvrSene, odnosno od dana 
isporuke ill dana primke ili dana 
otkupnog bloka na kojem je utvrden 
iznos koji treba platiti za otkupljene 
poljoprivredne proizvode, ovisno o 
tome koji od navedenih dana nastupa 
kasnije.

Prodavatelj je obvezan na raCunu za 
robu prodanu Kupeu, uz zakonom 
propisane obvezne podatke koje raCun 
mora sadrzavati, istovremeno naznaiiti 
sve eventualne popuste ili rabate (npr. 
akeijski) ako su izridilo prethodno 
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena 
robe, a koji popusti se sukladno 
Zakonu mogu iskazati na raCunu.

5.4 Sadrii li raCun manjkavosti ili pogreSne 
podatke, Kupac 6e obavijestiti Prodavatelja 
o tome bez odgadanja / u roku od 3 (tri) dana 
te je Prodavatelj obvezan u roku od 5 (pet) 
dana od dana obavijesti ispostaviti 
ispravijen raCun.

5.5 Ugovome strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dio ovog 
Ugovora) sadrii detalje daljnjih 
komercijalnih uvjeta isporuke Robe 
koje su dogovorile Ugovome strane 
(kao §to su razni popusti i naknade), kao 
i uvjete njihove suradnje vezano za 
marketinSki plan i plan unapredenja 
prodaje koje Ugovome strane dogovore.

5.6 Prodavatelj se obvezuje prilagoditi svoj 
sustav na naCin da Kupeu omogudi 
slanje raduna za naknade za usiuge 
Kupca prema Prodavatelju.



6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seller guarantees to the Buyer:

that it is authorized to place the Goods on the 
market in the Republic of Croatia and that it 
docs not thereby infringe any rights of third 
parties, including IPR;
that the Goods are not encumbered by any 
rights of third parties, whereby the Seller is 
liable to the Buyer for legal defects of the 
Goods in accordance with the applicable 
Obligations Act and undertakes to assume all 
possible claims of third parties that would 
challenge the Buyer's right to the Goods.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the Seller 
undertakes as follows:

that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 75% (seventy- 
five percent) of the total shelf life of the 
Goods will be available at the time of delivery 
of the Goods, all as defined in more detail in 
Attachment 3. For the avoidance of any doubt, 
the Buyer shall have the right, but not the 
obligation to accept the delivery of the Goods 
close to the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3;

that the Goods will comply with all statutory 
laws, bylaws, other regulations and standards 
on the quality of goods and foodstuffs in 
circulation which are in force in the Republic 
of Croatia at the time of delivery;

that the Goods will be in compliance with all 
health, microbiological, hygienic and sanitary 
norms and conditions for the trade of goods 
and foodstuffs which are in force in the 
Republic of Croatia at the time of delivery;

that the Goods will not contain any genetically 
modified organisms (GMOs);

that the Goods will be correctly labelled in 
accordance with the laws, bylaws and other 
rcRulations on the labelling of goods and

6. Kvaiiteta i Svojstva Robe

6.1.Prodavatelj jamCi Kupeu:

da je ovlalten stavljati Robu u promet 
uRepublici Hrvatskoj tedatimene krSi 
nikakva prava tredih osoba, ukljuiujudi 
IP prava;
da Roba nije opteredena nikakvim 
pravima tredih osoba, pri Cemu 
Prodavatelj odgovara Kupeu za pravne 
nedostatke Robe u skladu s 
primjenjivim Zakonom o obveznim 
odnosima te se obvezuje da 6e na sebe 
preuzeti sve mogude zahtjeve tredih 
osoba koje bi Kupeu osporavale pravo 
na Robu.

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obiljeija, kvalitete i ambalaie Robe 
obvezuje kako slijedi:

da ce Roba biti u skladu sa zahtjevima 
i specifikacijama navedenim u Prilogu 
3 ovog Ugovora, a posebice da de 
minimalno 75% (sedamdeset pet 
posto) ukupnog roka trajanja Robe biti 
na raspolaganju Kupeu u trenutku 
dostave Robe, sve kako je detaljno 
definirano Prilogom 3. Radi
izbjegavanja svake sumnje, Kupac de 
imati pravo, ali ne i obvezu prihvatiti 
isporuku Robe kojaje blizu isteka roka 
trajanja, tj. koja ne ispunjava zahtjeve 
specificirane u Prilogu 3; 
da de Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim
propisima i standardima o kvaliteti
robe i namirnica u prometu, koji su na 
snazi u Republici Hrvatskoj u vrijeme 
isporuke;
da de Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobioloSkom,
higijenskim i sanitarnim normama i 
uvjetima za prometovanje robom i 
namirnicama, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme
isporuke; 
da Roba 
genetski 
(GMO);
da de Roba biti ispravno oznaCena 
skladu sa zakonima, pravilnicima 

____ ostalim propisima o oznadavanju robe

nece sadrZavati nikakve 
modificirane organizme



foodstuffs in circulation which are in force in 
the Republic of Croatia at the time of delivery, 
including the labelling of the Goods with the 
corresponding EAN code-

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the quality and 
characteristics of Goods:

in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seiler shall specify 
these conditions in the Confirmation Order;

in the event of change of the EAN code, name 
of Goods, transport packaging and/or 
packaging, the Seller shall notify the Buyer in 
writing of any such change at least 15 (fifteen) 
working days in advance;

the Seller shall send once a year an analytical 
report on the health of the Goods or other 
appropriate certificate on the health of the 
Goods which proves that the Seller meets the 
health legal requirements in accordance with 
the Food Act and implementing regulations, 
i.e. other applicable laws which are in force in 
the Republic of Croatia at the time of issuance 
of the certificate.

6.4 The product specifications listed in Attachment 
3 form an integral part of this Agreement and apply 
to all deliveries of the Goods and shall be signed by 
the authorized persons of both Paities. The product 
specifications may be changed only by sending a 
prior written notice to the Buyer 60 (sixty) days 
before the intended change and only with the prior 
written consent of the Buyer by which it expressly 
and unequivocally confirms that it agrees with such 
change of the product specification.

6.5 For the purpose of inspecting the quality and 
medical correctness of the Goods, the Seller 
undertakes to allow the person authorized by the 
Buyer or. if the Seller so requires, by an external 
authorized institution to inspect at any time the 
facilities where the production, packaging and/or 
storage of the Goods and/or raw materials is taking 
place, without prior notice to the Seller. The Buyer 
will bear the cost of inspection of the quality and 
medical correctness. If during the inspection it is

namirnica u prometu, koji su nasnazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme 
isporuke, ukljudujuci oznaCavanje 
Robe pripadajudim EAN kodom.

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike 
Robe, Prodavatelj se obvezuje obavjeStavati 
Kupca kako slijedi;

u sluCaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladiStenja, Prodavatelj de 
takve uvjete specificirati u Potvrdi 
narud2be;
u sludaju eventualne izmjene EAN 
koda, naziva Robe, transportnog 
pakiranja i/ili ambala?.e, prodavatelj ce 
svakoj takvoj izmjeni pisanim putem 
obavijestiti Kupca najmanje 15 
(petnaest) Radnih dana unaprijed; 
Prodavatelj dejednom godiSnje poslati 
analitidko izvjeSce o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe ili drugu 
odgovarajucu potvrdu o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe koja dokazuje da 
Prodavatelj ispunjava zakonske uvjete 
za zdravstvenu ispravnost u skladu sa 
Zakonom o hrani i provedbenim 
propisima, odnosno, drugim 
odgovarajudim propisima koji su na 
snazi u Republici Hrvatskoj u vrijeme 
izdavanja potvrde.

6.4 Specifikacije proizvoda navedene u 
Prilogu 3 dine sastavni dio ovog Ugovora i 
vrijede za sve isporuke Robe, a potpisuju ih 
ovIaStene osobe obiju Ugovornih strana. 
Specifikacije proizvoda mogu se mijenjati 
iskljudivo uz prethodnu pisanu najavu 
Kupcu 60 (Sezdeset) dana prije namjeravane 
promjene te uz prethodnu pisanu suglasnost 
Kupca kojom on izridito i nedvojbeno 
potvrduje da je suglasan s lakvom 
promjenom specifikacije proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje 
dozvoliti osobi oviaStenoj od strane Kupca 
ili, ako tako zahtijeva Prodavatelj, vanjskoj 
ovIaStenoj instiiuciji da u bilo koje doba, bez 
prethodne najave Prodavatelju, pregleda 
pogone u kojima se vr§i proizvodnja, 
pakiranje i/ili skladiStenje Robe i/ili 
sirovina. TroSkove kontrole kvalitete A' 
zdravstvene ispravnosti Robe snosit <^de_



determined that there are deficiencies or deviation 
from the quality and medical correctness of the 
Goods, it is the Seller who will bear the cost of 
inspection accordingly.

6.6 In case of non-compliance with the conditions 
prescribed in this Article, the delivery of the Goods 
shall be considered improper, and the Buyer shall 
have the right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 of this Agreement.

7. Handling of Defects

A. Complaint

7.1. In the event that the Goods do not comply with 
the conditions prescribed by Article 0 hereof, 
the Buyer shall have the right to refuse the 
receipt of the Goods and/or to make a 
complaint, within 5 (five) days of receipt of the 
Goods (in case of quantitative and or visible 
qualitative defects) or within 5 (five) days from 
the day when the defect was discovered (in case 
of hidden qualitative defects). In the complaint, 
the Buyer shall indicate which specific 
condition from Article 0 is not met by the 
Goods to which the complaint refers. 
Whenever the Buyer finds it appropriate, the 
Buyer shall communicate the complaint to the 
Seller via telephone (each such complaint to be 
subsequently confirmed In writing), and the 
Seller shall be obligated to act upon such 
compliant received via telephone.

7.2. If the Buyer's complaint is based on the quality 
control of the Goods performed by the Buyer’s 
laboratory or an external authorized institution, 
which established that the Goods are not of the 
contracted or prescribed quality, the Buyer 
shall enclose the report on the quality control 
of the Goods together with the complaint, and 
the deadline for complaint shall be calculated 
as of the day when the Buyer received the said 
report.

Kupac. Ako se tijekom kontrole utvrde 
nedostaci ili odstupanja od kvalitete i 
zdravstvene ispravnosti Robe, Prodavatelj 
de sukladno tome snositi troSkove kontrole.

6.7 U sluCaju nepoStivanja uvjeta iz ovog 
Clanka, isporuka Robe se smatra neurednom 
te Kupac ima pravo koristiti sva prava koja 
mu pripadaju temeljem zakona i Clanka 0 
ovog Ugovora.

7. Postupanje u sludaju nedostataka

A. Reklamacija

7.1.U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane dlankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje 
robe i/ili izvrSiti reklamaciju, u roku od 
5 (pet) dana po primitku robe (u sluCaju 
koliCinskih i/ili vidljivih kvalitativnih 
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak 
otkriven (u sludaju skrivenih 
kvalitativnih nedostataka). Kupac u 
reklamaciji mora naznaCiti kojem 
konkretnom uvjetu iz Clanka 0 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
reklamacija. Kad god to Kupac smatra 
prikladnim, obavijestit ce Prodavatelja o 
reklamaciji telefonskim pulem (pri 
Cemu 6e svaka takva reklamacija ce biti 
naknadno potvrdena pisanim putem) te 
ce Prodavatelj biti obvezan postupiti po 
takvoj reklamaciji zaprimljenoj 
telefonskim putem.

7.2. Ako se reklamacija Kupca temelji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavlja 
laboratory Kupca ili vanjska ovIaStena 
institucija, a kojom se utvrdilo da Roba 
nije ugovorene ili propisane kvalitete, 
Kupac se obvezuje uz reklamaciju 
priloiiti izvjeSCe o kontroli kvalitete 
Robe, a rok za reklamaciju teCe od dana 
kad Kupac zaprimi navedeno izvjeSce.



7.3. Provided that the Buyer made a complaint in a 
timely manner and in accordance with the 
previous paragraphs of this Article, it may at its 
choice:

a) require the Seller to withdraw the defective 
Goods and replace them with new, non­
defective Goods; or

b) request a price reduction from the Seller; or

c) declare that it partially terminates the 
Agreement, in the part of the order for which 
the defects of the Goods have been identified.

In each of the above cases, the Buyer shall also be 
entitled to compensation of Loss in accordance 
with Article 7.

7.4. The Seller is obliged to respond to the Buyer’s 
complaint within 48 (forty-eight) hours upon 
receipt of the complaint and to act upon the 
complaint within 3 (three) days, unless another 
deadline is specified in this Agreement or by a 
written agreement of the Parties. In the event 
that the Seller does not act upon the complaint, 
the Buyer may, without affecting its other 
rights prescribed by law and this Agreement, 
refuse all or part of the future deliveries until 
the Seller acts upon the complaint. The refusal 
of deliveries by the Buyer shall not release the 
Seller from the obligation to comply with other 
terms and conditions of this Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5. In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 0 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request to the Seller to withdraw the Goods.

7.6. Upon receipt of a written request to withdraw 
the Goods, the Seller undertakes to take the 
following actions within 7 (seven) days of 
receipt of the request, at its own expense;

7.3.Kupac koji je pravodobno izvrSio 
reklamaciju u skladu s prethodnim 
stavcima ovog Clanka moie po svom 
izboru:

a) zahtijevati od Prodavatelja da povuCe 
Robu s nedostatkom te da mu preda 
drugu Robu bez nedostatka; ili

b) zahtijevati od Prodavatelja sniienje 
cijene; 111

c) izjaviti da djelomidno raskida Ugovor, 
u dijelu narudibe za koji su utvrdeni 
nedosiaci na Robi.

U svakom od navedenih sluCajeva, Kupac 
ima pravo i na popravijanje Gubitka u 
skladu s dlankom 0,

7.4.Prodavatelj se obvezuje oCitovati na 
reklamaciju Kupca unutar 48 (Cetrdeset 
osam) sati po primitku reklamacije te 
postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri) 
dana, osim ako je drug! rok odreden 
ovim Ugovorom ili pisanim dogovorom 
Ugovornih strana. U sluCaju da 
Prodavatelj ne postupi po ulolenoj 
reklamaciji, Kupac mo2e, bez da time 
utjede na svoja druga prava propisana 
zakonskim propisima i ovim 
Ugovorom, odbiti sve ili dio bududih 
isporuka sve dok Prodavatelj ne postupi 
po uloienoj reklamaciji. Odbijanje 
isporuka od strane Kupca nede 
osloboditi Prodavatelja od obveze da 
poStuje druge odredbe i uvjete ovog 
Ugovora.

B. Povlaienje i zamjena Robe

7.5. U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s 
reklamacijom ili unutar roka za 
reklamaciju Prodavatelju uputiti pisani 
zahtjev za povlaCenjem Robe.

7.6. Po primitku pisanog zahtjeva za
povladenjem Robe, Prodavatelj se 
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od 
primitka zahtjeva o svom troSku 
poduzeti sljedede radnje:________

\f



a) provide the Buyer with a financial approval 
for the Goods being returned, in the amount of 
the invoice on the basis of which the Goods 
were delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent costs 
incurred during the delivery of the Goods 
(including transport costs, analysis costs, 
storage costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent costs 
that will be incurred during the return of the 
Goods (including transport costs);

d) provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace the 
defective Goods with non-defective ones, by 
delivering new, proper Goods to the Buyer within 
7 days of receipt of the request to withdraw the 
Goods. The deadline for replacement can be 
extended by the Buyer in writing.

7.7. If, within 30 (thirty) days from the receipt of 
the request for withdrawal of the Goods, the 
Seller does not submit the necessary 
documentation for the return of the Goods 
and/or does not take other necessary actions 
from points a. - e. of the previous paragraph, 
the Buyer shall be authorized to destroy the 
Goods in question. In case of destruction of the 
Goods, the Seller is obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on the 
basis of which the Goods were delivered to the 
Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent costs 
incurred due to the delivery of defective 
Goods (including transport costs, analysis 
costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent costs 
incurred due to and in connection with the 
destruction of the Goods (including the costs 
of destruction and all dependent costs related 
to the organization of the destruction of the 
Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also be 
entitled to compensation of Loss in accordance 
with Article 7.

a) dostaviti Kupcu fmancijsko odobrenje
za Robu koja se vrada, u vrijednosti 
raCuna temeljem koje je roba 
isporuCena Kupcu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove 
koji su nastali prilikom dopreme Robe 
(ukljuCujudi prijevozne troSkove, 
troSkove analiza, iroSkove 
skladiStenja);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove 
koji de nastati prilikom povrata Robe 
(ukljuCujudi prijevozne troSkove);

d) dostaviti Kupcu svu potrebnu 
dokumentaciju za povrat Robe;

e) isporudcnu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvrSiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na 
naCin da isporudi novu, ispravnu Robu 
Kupcu u roku od u roku od 7 dana od 
primitka zahtjeva za povlaCenjem Robe. 
Rok za zamjenu Kupac mo2e produljiti u 
pisanom obliku.

7.7. Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za 
povlaCenjem Robe ne dosiavi potrebnu 
dokumentaciju za povrat Robe i/ili ne 
poduzme ostale potrebne radnje iz toCki 
a. - e. prethodnog stavka, Kupac je 
ovlaSten navedenu robu uniStiti. U 
sluCaju uniStenja Robe, Prodavatelj se 
obvezuje:

a) naknaditi Kupcu iznos Robe koja se 
uniStava, u vrijednosti raCuna temeljem 
koje je Roba isporuCena Kupcu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove 
koji su nastali zbog isporuke 
neispravne Robe (ukljuCujudi 
prijevozne troSkove, troSkove analiza);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove 
koji su nastali zbog i u vezi s 
uniStenjem Robe (ukljuCujudi troSkove 
uniStenja te sve zavisne troSkove oko 
organizacije uniStenja Robe).

Naknada troSkova propisana ovim Clankom 
ne utjeCe na pravo Kupca da potraiuje 
naknadu Gubitka u skladu ovim Ugovorom



7.8. In the event that it is not possible to withdraw 
and replace the Goods within the deadlines 
specified in this Article, the Buyer retains the 
other rights due to the defects of the Goods 
prescribed in Article 7.3 of this Agreement. In 
that case, the deadlines prescribed by this 
Agreement for sending the request and/or 
notice to the Seller about the use of other rights 
run from the expiration of deadline prescribed 
by Article 7.7.

C Price Reduction

7.9. In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 0 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request for price reduction to the Seller, 
requiring a price reduction in the part of the 
order for which the defects of the Goods have 
been identified. The request shall contain the 
proposed amount of the reduced price.

7.10. Upon receipt of a written request for price 
reduction, the Seller undertakes within 3 
(three) days of receipt of the request to;

provide a written response regarding the 
proposed price reduction; and 
if the Seller agrees in writing with the 
proposed price reduction, within a further 
period of 3 (three) days from the response, to 
cancel the issued invoice and issue a new 
invoice with the agreed lower price or 
reimburse the difference (i.e. the amount 
exceeding the new price agreed upon under 
this Article), depending on what is possible, 
unless the Buyer suggested the set-off in its 
request, in which case the set-off shall be 
applied.

7.11. In the event that the Seller does not agree with 
the proposed price reduction or does not 
respond within 3 (three) days of receipt of the 
request for price reduction, the Buyer retains 
all other rights due to the defects of the Goods 
prescribed in Article 7.3 of this Agreement. In 
that case, the deadlines prescribed by this

7.8. U sluCaju da nije mogude izvrSiti 
povlaCenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim dlankom, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz Clanka 7.3. ovog Ugovora. U 
tom sluCaju, rokovi propisani ovim 
Ugovorom za slanje zahtjeva i/ili 
obavijesti Prodavatelju o koriStenju 
ostalih prava teku od proteka roka 
propisanog Clankom 7.7.

C. Sniienje cijene

7.9. U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane dlankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s 
reklamacijom ili unutar roka za 
reklamaciju Prodavatelju uputiti pisani 
zahtjev za sniZenje cijene, kojim 
zahiijeva sniienje cijene u dijelu 
narudibe za koji su utvrdeni nedostaci 
Robe. Zahtjev de sadriavati predloieni 
iznos sniiene cijene.

7.10. Po primitku pisanog zahtjeva za 
sniienje cijene, Prodavalelj se obvezuje 
u roku od 3 (tri) dana od primitka 
zahtjeva:
pisano se oditovati o predloienom 
sniienju cijene; te
ako se Prodavatelj pisano usuglasi s 
predloienim sniienjem cijene, u 
daijnjem roku od 3 (tri) dana od 
oditovanja stornirati ranije izdani raCun 
i izdati novi raCun s niiom eijenom ili 
izvrSiti povrat iznosa koji premaSuje 
iznos sniiene cijene, dogovorenc 
temeljem ovog dlanka, ovisno o tome 
§to je mogude, izuzev ako je Kupac u 
zahtjevu predloiio prijeboj, u kojem 
sludaju de se izvrSiti prijeboj.

7.11. U sludaju da Prodavatelj nije 
suglasan s predloienim smanjenjem 
cijene ili se ne odituje u roku od 3 (tri) 
dana od primitka zahtjeva za sniienje 
cijene, Kupac zadriava ostala prava 
zbog nedostatka Robe iz dlanka 7.3 
ovog Ugovora. U tom sludaju, rok<W„



Agreement for sending the request and/or 
notice to the Seller about the use of other 
rights run from the expiration of deadline for 
the Seller’s response prescribed in this Article.

D Partial Termination of the Agreement

7.12. In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
notice to the Seller, stating that it thereby 
partially terminates the Agreement in the part 
of the order for which the defects of the Goods 
have been identified. The Buyer undertakes to 
indicate in the notice the reasons for 
termination, that is, to indicate which specific 
condition from Article 10 is not met by the 
Goods to which the notice refers - unless 
those reasons have previously been indicated 
in the complaint.

7.13. Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 3 
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to in the notice 
on partial termination, whereby the provisions 
governing the withdrawal of the Goods 
referred to in Article 7.6 of this Agreement 
shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for the 
Goods to be withdrawn pursuant to this 
Article, whereby the specific amount to be 
reimbursed shall be determined in accordance 
with the price list contained in Attachment 2 
to this Agreement, which was in force on the 
day when the Goods being withdrawn 
pursuant to this Article were initially ordered.

£, Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

propisani ovim Ugovorom za slanje 
zahtjeva i/ili obavijesti Prodavatelju o 
koriStenju ostalih prava teku od proteka 
roka za ofiitovanje Prodavatelja iz ovog 
Clanka.

D Djelomidan raskid Ugovora

7.12.U slufiaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 0 ovog Ugovoi'a, 
Kupac ima pravo zajedno s 
reklamacijom ili unutar roka za 
reklamaciju Prodavatelju uputiti pisanu 
obavijest, kojom izjavljuje da 
djelomiino raskida Ugovor u dijelu 
narudibe za koji su utvrdeni nedostaci 
Robe. Kupac se obvezuje u obavijesti 
naznaCiti razloge za raskid, odnosno 
naznaCiti kojem konkretnom uvjetu iz 
Clanka 10 ne udovoijava Roba na koju 
se odnosi obavijest - osim ako su 
navedeni razlozi prethodno naznaCeni 
u reklamaciji.

7.13. Po primitku obavijesti o 
djelomiCnom raskidu, ProdavatelJ se 
obvezuje u roku od 3 (tri) dana od 
primitka obavijesti:

povudi Robu na koju se odnosi 
obavijest o djelomidnom raskidu, na 
5to se na odgovarajudi nadin 
primjenjuju odredbe o povladenju 
Robe iz Clanka 7.6 ovog Ugovora; 
izvrSiti Kupeu povrat eijene koja je 
pladena za Robu koja se povladi 
temeljem ovog dianka, pri demu se 
konkretan novdani iznos za povrat 
utvrduje u skladu s ejenikom 
sadrianim u Prilogu 2 ovog Ugovora, a 
koji je bio na snazi na dan narudivanja 
Robe koja se povladi temeljem ovog 
dianka.

E. Postupanje po odlukama nadleznih 
tijela________________________

r



7.14. In the event that, due to defects of the Goods 
arising from non-compliance with the 
conditions prescribed by Article 0 of this 
Agreement, third parties make claims for 
damages against the Buyer and/or the Buyer 
is given warnings or fines by inspection 
authorities (including veterinary and sanitary 
inspections) or other competent authorities of 
the Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia order 
the Buyer to withdraw certain Goods from the 
market, then the Seller undertakes, at the 
request of the Buyer, to withdraw all stock of 
the disputed Goods which is held by the 
Buyer. The provisions governing the 
withdrawal of the Goods referred to in Article 
7.6 of this Agreement shall apply accordingly 
- whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming aware of 
the claim or the decision of the relevant 
competent authority / third party.

7.15.If the competent authorities of the Republic of 
Croatia prohibit the withdrawal of the Goods 
and order the Buyer to destroy the Goods, the 
Buyer shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction of 
the Goods, the Seller undertakes to reimburse 
the Buyer for the costs and fulfil other 
obligations prescribed by Article 7.7 of this 
Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1. Each Party undertakes to compensate the other 
Party for the Damage unless the Damage 
occurred due to a cause for which the other 
Party is not liable - Force Majeure.

8.2. In addition to the above, the Seller undertakes 
to compensate the Buyer for any Damage 
borne by the Buyer, including any breach of 
moral rights {povreda prava osohosli)) which 
is a consequence of non-fulfilment of

7.14.U sluCaju da, uslijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
Clankom 0 ovog Ugovora, protiv 
Kupca budu upravijeni zahtjevi za 
naknadu §tete tredih osoba i/ili ako 
Kupeu budu izreCene opomene Hi 
novCane kazne od strane inspekeijskih 
(ukljuCujuci veterinarske i sanitame 
inspekeije) ili drugih nadleinih tijela 
Republike Hrvatske i/ili ako nadle2na 
tijela Republike Hrvatske narede 
Kupeu povlaCenje odredene Robe s 
triiSta, Prodavatelj se obvezuje na 
zahtjev Kupca preuzeti svu zalihu 
sporne Robe koja se nalazi kod Kupca. 
Na preuzimanje Robe na odgovarajudi 
naCin se primjenjuju odredbe o 
povlaCenju Robe iz Clanka 7.6 ovog 
Ugovora - pri Cemu rok za reklamaciju 
teCe od saznanja Kupca za zahtjev ili 
odluku odgovarajudeg nadleZnog tijela 
/ trece osobe.

7.15. Ako nadleina tijela Republike 
Hrvatske zabrane povlaCenje Robe i 
narede Kupeu uniStavanje Robe, Kupac 
Ce o tome bez odgode pisanim putem 
obavijestiti Prodavatelja. U sluCaju 
unistenja Robe, Prodavatelj se obvezuje 
Kupeu naknaditi troSkove te ispuniti 
osiale obveze propisane Clankom 7.7 
ovog Ugovora.

8. §teta i ugovorna kazna

A. Naknada stete

S.l.Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugoj Ugovomoj strani Stetu, 
osim ako je do Stete do§lo zbog uzroka 
za koje druga Ugovorna strana ne 
odgovara— ViSe sile.

8.2. Prodavatelj se posebno obvezuje 
nadoknaditi Kupeu Gubitak, pri Cemu 
Gubitak oznaCava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu praya^ 
osobnosti (neimovinska Steta) l^u

\
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obligations and guarantees of the Seller 
prescribed in Articles 4, 5 and 6 of this 
Agreement (“Loss”). For the avoidance of 
doubt, the Loss includes, without limitation:

amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages resulting 
from the purchase of the Goods delivered by 
the Seller;
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to inspection 
authorities and other competent authorities of 
the Republic of Croatia In the name of 
warnings, fines and other payments resulting 
from the defects of the Goods delivered by the 
Seller;
attorney's fees and other costs of representing 
the Buyer (and/or the responsible person of 
the Buyer) in connection with the defects of 
the Goods delivered by the Seller;

amounts paid by the Buyer for the destruction 
of the Goods in accordance with this 
Agreement.

8.3. A Party which is unable to fulfil any of the 
obligations under this Agreement due to Force 
Majeure circumstances shall: (i) without 
delay, notify the other Party of the event or 
cause of the Force Majeure stating the details 
and their expected duration, (ii) use its best 
efforts to remove any such causes and resume 
performance under this Agreement as soon as 
reasonably practicable, and (iii) after the 
cessation of the Force Majeure inform the 
other Party without delay of all relevant 
circumstances, stating the date of their 
cessation.

B. Contractual penalty

8.4. The Parties hereby agree on a contractual 
penalty to be paid by the Seller in the 
following cases;

a) in case of delivery of Goods which do not 
comply with the conditions prescribed in 
Article 0 of this Agreement; and/or________

snosi Kupac, a koja Je posljedica 
neispunjenja obveza i jamstava 
Prodavateija iz Clanaka 4., 5. i 6. ovog 
Ugovora („Gubitak“). Radi 
izbjegavanja sumnje, Gubitak ukijuduje, 
bez ograniienja:
iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna 
osoba u druStvu Kupca) isplatio tredim 
osobama na ime naknade Stete 
proizaSle iz kiipnje Robe koju je 
isporuCio Prodavatelj; 
iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna 
osoba u druStvu Kupca) isplatio 
inspekeijskim i ostalim nadleinim 
lijelima Repubiike Hrvatske na ime 
opomena, novdanih kaznih i ostalih 
pladanja temeljem neispravnosti Robe 
kojuje isporuCio Prodavatelj; 
odvjetniCke naknade i druge troSkove 
zastupanja Kupca (i/ili odgovorne 
osobe u druStvu Kupca), a u vezi s 
neispravnoSCu Robe koju je IsporuCio 
Prodavatelj;
iznose koje je Kupac isplatio na ime 
uniStenja Robe u skladu s ovim 
Ugovorom.

8.3. Ugovorna strana koja nije u moguCnosti 
ispuniti svoje ugovorne obveze zbog 
Vi§e sile ce: (i) bez odgadanja,
obavijestiti drugu Ugovomu stranu o 
dogadaju ili uzroku ViSe sile navodeCi 
detalje i njihove oCekivano irajanje, (ii) 
primijeniti najbolje napore kako bi se 
olklonili bilo koji takvi uzroci i 
nastavilo izvrSavanje Ugovora Cim je to 
razumno moguce, te (iii) nakon 
prestanka ViSe sile obavijestiti drugu 
Ugovomu stranu bez odgadanja o svih 
relevantnim okolnostima navodeCi 
datum njihovog prestanka.

B. Ugovorna kazna

8.4. Ugovorne strane ovim putem ugovaraju 
ugovomu kaznu koju se Prodavatelj 
obvezuje platiti u sljedecim 
sluCajevima:

a) u sluCaju isporuke Robe koja nije u 
skladu s uvjetima iz Clanka 0 ovpg^ 
Ugovora; i/ili__________________—^
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b) in case of not delivering the minimum 
quantities of Goods defined by Attachment 3 
or not delivering the quantity defined in the 
Purchaser Order accepted in accordance with 
Article 3 hereof;

c) in case of non-compliance with the terms of 
delivery of the Goods specified in Attachment 
1 hereto (e.g. delivery after the expiration of 
the deadline specified in Attachment 1 or a 
failure to deliver the Goods to the agreed 
location).

8.5. The contractual penalty amounts to,

0.1% {zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods, 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6. The Buyer may not demand the payment of the 
contractual penalty if the Buyer itself caused 
the improper delivery of the Goods and/or if the 
improper delivery occurred due to a cause for 
which the other Seller is not liable.

8.7. The Buyer may not demand the payment of 
the contractual penalty if it has received the 
delivery of the Goods and has not notified the 
Seller in writing within 5 (five) days that it 
reserves the right to the contractual penalty.

8.8. The Seller is obliged to pay the contractual 
penalty within 15 (fifteen) day from the 
receipt of the request for payment of the 
contractual penalty by the Buyer, i.e. from the 
receipt of the Buyer's notice that it reserves the 
right to the contractual penalty. For the 
avoidance of any doubt, if the Seller does not 
pay the contractual penalty within the 
specified deadline, the Buyer is authorized to 
collect the amount of the contractual penalty 
by offsetting.

8.9. The Buyer is entitled to claim the contractual 
penalty regardless of damage (i.e. even if no 
damage has occurred). In case of damage, the

b) u sluCaju neisporuke Robe u
ugovorenim minimalnim koliCinama 
defmiranim Prilogom 3 ili koliCine 
Robe koja je definirana 
NarudZbenicom prihvaienom
sukladno ilanku 3 ovog Ugovora;

c) u sludaju isporuke Robe protivno 
uvjetima isporuke defmiranim u 
Prilogu ! ovog Ugovora (npr. isporuka 
Robe nakon proteka roka za dostavu 
definiranog Prilogom I ili 
neisporuCivanje Robe na dogovorenu 
lokaciju).

8.5.Ugovorna kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez jedan posto) od 
ugovorene cijene Robe koja se 
isporu£uje za svaki dan zakaSnjenja s 
urednom isporukom Robe.

8.6.Kupac ne moie zahtijevati isplatu 
ugovorne kazne ako je sam Kupac 
skrivio neurednu isporuku Robe i/ili ako 
je do neuredne isporuke doSlo zbog 
uzroka za koje Prodavaielj ne odgovara.

8.7. Kupac ne mo2e zahtijevati isplatu 
ugovorne kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana 
pisanim puiem priopdio Prodavatelju da 
zadriava svoje pravo na ugovomu 
kaznu.

8.8. Prodavatelj Je obvezan platiti ugovornu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primitka poziva na pladanje ugovorne 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadriava 
pravo na ugovornu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovomu kaznu u 
navedenom roku, Kupac Je ovlaSten 
naplatiti iznos ugovorne kazne 
prijebojem.

8.9. Kupac ima pravo zahtijevati ugovornu 
kaznu bez obzira na to je li pretrpio 
Stetu. Ako Kupac pretrpi Stetu, imj 
pravo pored ugovorne kazne potrativati



Buyer has the right to claim any damage that 
exceeds the amount of the contractual penalty.

9. Term and Termination

9.1. This Agreement is concluded for a fixed term 
until 31.12.2025. After the expiration of the 
initially agreed period, the duration of the 
Agreement will be automatically extended for 
an additional period of 1 (one) year, unless 
one Contracting Party notifies the other at 
least 30 days before the expiration of the 
initially agreed period that it does not wish to 
extend the duration of the Agreement. The 
provision on the automatic extension of the 
duration of the Agreement will apply only 
after the expiration of the initially agreed 
period of the Agreement.

9.2. Either Party may cancel this Agreement at any 
time, by sending a written cancelation notice 
to the other Party and subject to a notice 
period of 30 (thirty) days. The Party 
cancelling the Agreement is obliged to send 
the cancelation notice to the address of the 
other Party, by registered mail with a return 
receipt. In case of refusal to receive the notice 
or return of the notice with an indication of 
irregular delivery, the day of sending the 
notice by registered mail shall be deemed as 
the date of receipt.

9.3. Either Party may terminate this Agreement 
due to breach of the laws or provisions of this 
Agreement and in particular due to delay or 
non-fulfilment of obligations under this 
Agreement, in whole or in part, by giving 
written notice to the other Party and with 
giving an additional period of 15 (fifteen) 
days. If the Party towards which the 
Agreement is being terminated does not 
comply with the law or the Agreement, that is. 
does not fully fulfil its contractual obligation 
within the given additional period, the 
Agreement will be considered terminated 
upon the expiry of the respective additional 
period,

i Stetu koja prelazi iznos ugovome 
kazne.

9. Trajanje i prestanak

9.l.Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju do 31.12.2025. Nakon 
isteka prvotno ugovorenog perioda, 
trajanje Ugovora ^e se automatski 
produijiti za dodatan period od l(jedne) 
godine, osim ako jedna Ugovoma strana 
obavijesti drugu barem 30 dana prije 
isteka prvotno ugovorenog roka da ne 
ieli produijiti trajanje Ugovora. 
Odredba o automatskom produljenju 
trajanja Ugovora primijenit 6e se samo 
nakon isteka prvotno ugovorenog 
perioda trajanja Ugovora.“

9.2. Svaka Ugovorna strana moie otkazati 
ovaj Ugovor u bilo koje doba, doba 
slanjem pisane obavijesti o otkazu 
drugoj Ugovornoj strani, uz poStivanje 
otkaznog roka od 30 (trideset) dana. 
Ugovorna strana koja otkazuje Ugovor 
obvezna je obavijest o otkazu poslati na 
adresu druge Ugovorne strane, 
preporuCenom poStom s povratnicom. U 
sluCaju odbijanja primitka obavijesti ili 
vradanja obavijesti s naznakom 
neuredne dostave, datumom primitka 
smatrat ie se dan slanja obavijesti 
preporuCeno poStom.

9.3. Svaka Ugovorna strana mo2e raskinuti 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovornoj strani, zbog krSenja 
zakonskih propisa ili odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog kaSnjenja s 
izvrSenjem odnosno neispunjenja 
obveza po ovom Ugovoru, u cijelosti ili 
djelomice, uz ostavljanje naknadnog 
roka od 15 (petnaest) dana. Ako 
Ugovorna strana prema kojoj se Ugovor 
raskida ne uskladi svoje ponaSanje sa 
zakonskim propisom ill Ugovorom, 
odnosno, ne ispuni svoju ugovornu 
obvezu u cijelosti niti u tako 
ostavljenom naknadnom roku, Ugovor^ 
de se smatrati raskinutim protekom t< 
naknadnog roka._______________



9.4. Notwithstanding the right of termination from 
the preceding paragraph of this Article, if the 
right of termination of one of the Parties is 
based on the statutory laws (provided such 
statutory reasons are not explicitly derogated 
from hereunder) or another provision of this 
Agreement (including the right to partial 
termination of the Agreement prescribed in 
Article 7.3), the Agreement shall be 
terminated by giving written notice to the 
other Party, which notice shall indicate the 
reasons for termination of the Agreement.

10. Intellectual Property

10.1.The Parties agree that the rights acquired and 
obligations assumed under this Agreement are 
in no way directed, nor can they be interpreted 
as a transfer and/or assignment of IPR of any 
of the Parties, nor will they result in the 
transfer of rights of use and/or commercial 
exploitation of the IPR of any of the Parties 
(including through marketing or other 
promotional materials), in whole or in part, 
unless the Party in question gives its express 
written consent.

11. Data Protection; Confidentiality

ll.l.When processing persona! data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy laws 
and regulations, especially with the General 
Data Protection Regulation (Regulation (EU) 
2016/679) and other applicable Croatian laws 
in data protection and privacy field, and shall 
ensure such compliance by their employees as 
well.

9.4.Neovisno o pravu na raskid iz 
prethodnog stavka ovog Clanka, ako 
pravo na raskid jedne od Ugovomih 
strana proizlazi iz zakona (pod uvjetom 
da Ugovorne strane nisu Ugovorom 
izrijekom derogirale primjenu 
relevantnih zakonskih odredaba) ili 
drugih odredbi ovog Ugovora 
(ukljuCujudi pravo na djelomiCni raskid 
Ugovora iz Clanka 7.3), Ugovor se 
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj 
Ugovornoj strani, koja mora sadriavati 
obrazloiene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektualno vlasniStvo

10.1. Ugovorne strane su suglasne da 
prava steCena i obveze preuzete po 
ovom Ugovoru ni u kojem sluCaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaiiti kao 
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti 
jedne od Ugovomih strana, niti de imati 
za posljedicu prijenos prava koriStenja 
i/ili komercijalnog iskoriStavanja IP 
prava niti jedne od Ugovomih strana 
(ukijudujuci kroz promid2bene i 
marketinSke materijale), u cijelosti ili 
njihovog pojedinog dijela, osim ako 
navedena Ugovoma strana da svoju 
izriditu pisanu suglasnost.

11. ZaStita osobnih podataka; 
Povjerijivost

II.l. Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukIjuCuje obradu osobnih 
podataka, Ugovorne strane se obvezuju 
postupati sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podrudja zaStite 
osobnih podataka i privatnosti, a 
posebno Opdom uredbom o zaStiti 
podataka (Uredba (EU) 2016/679) i 
drugih primjenjivih hrvatskih propisa u 
podruCju zaStite osobnih podataka i 
privatnosti, te ce osigurati da se njihovi 
zaposlenici pridriavaju navedenih 
propisa._______________________

'~/x



11.2. The Parlies undertake to keep secret and not 
to disclose to third parties, and in particular 
not to persons who are in direct or indirect 
competition with one of the Parties, any 
Confidential Information of the other Party, 
regardless of whether such disclosure is for 
their own interests or interests of other 
persons. Confidential Information shall be 
considered secret and privileged even after the 
termination of this Agreement on any ground.

11.3.The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following information:
public information or subsequently publicly 
disclosed information, unless the information 
has been disclosed in breach of the provisions 
of this Agreement;

- information which the Party receiving the 
information had before the date of conclusion 
of this Agreement;
information which the Party receiving the 
information received from a third person not 
bound by the confidentiality obligation;

information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4. A Party that violates the obligation to keep 
the Confidential Information secret shall be 
liable for any Damage borne by the other Party, 
as well as for any violation of moral rights 
{povreda prava osobnosti) borne by the other 
Party, which arose as a result of a breach of the 
confidentiality obligation arising hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1. The applicable law for this Agreement is the 
law of the Republic of Croatia.

12.2. In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, including

11.2. Ugovorne strane se obvezuju da 6e 
Cuvati u tajnosti i nede za svoje ili tude 
potrebe otkriti tredim osobama, a 
osobito ne osobama koje su u izravnom 
ili neizravnom trtiSnom naljecanju s 
jednom od Ugovornih strana, 
Povjerijive informaeije druge Ugovorne 
strane. Povjerijive informaeije smatrat 
de se tajnim i povlaStenim i nakon 
prestanka vaienja ovog Ugovora po bilo 
kojoj osnovi.

11.3. Obveza duvanja tajnosti Povjerljivih 
informaeija ne odnosi se na sljedede 
informaeije:
javne informaeije ili naknadno javno 
obznanjene informaeije, osim ako je 
informaeija objavljena krSenjem 
odredbi ovog Ugovora; 
informaeije koje je Ugovorna strana 
koja prime informaeiju imala prije 
datuma sklapanja ovog Ugovora; 
informaeije koje je Ugovorna strana 
koja prima informaeiju primilaod trece 
osobe koja nije vezana obvezom 
duvanja povjerijivosti; 
informaeije koje se objavijuju i/ili 
otkrivaju ovlaStenim osobama u skladu 
s prisilnim propisima mjerodavnog 
prava.

11.4. Ugovorna strana koja povrijedi 
obvezu duvanja Povjerljivih informaeija 
bit de odgovorna za svaku Stetu koju 
siiosi druga Ugovorna strana, kao i za 
svaku povredu prava osobnosti 
(neimovinska Steta) koju snosi druga 
Ugovorna strana, a koje su nastale kao 
posljedica povrede obveze duvanja 
povjerijivosti iz ovog Ugovora.

12. Mjerodavno pravo; rjeSavanje 
sporova

12.1. Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor 
je pravo Republike Hrvatske.

12.2. Sve sporove koji proizidu iz ovl 
Ugovora ili sus njim u vezi, ukijudujudi



disputes relating to the question of its validity, 
breach and/or termination, as well as the legal 
effects arising therefrom, the Parties shall 
endeavour to settle such disputes amicably, 
and in the event of failure of the amicable 
settlement of the dispute within 30 (thirty) 
days following the delivery of the request for 
amicable settlement served by one Party to the 
other Party, the Parties agree on the 
jurisdiction of the Commercial Court in Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1. If either Party waives any of the rights set out 
In this Agreement, the foregoing shall not be 
deemed a waiver of the same right for the 
future (unless otherwise agreed on hereunder 
and to the extent permitted by the mandatory 
law) to or a waiver of any other right set out 
in this Agreement.

13.2. Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the validity 
and enforceability of the remaining provisions 
of this Agreement. In place of the invalid or 
unenforceable provision, such valid and 
enforceable provision will apply which 
reflects as closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the invalid 
or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1.Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way. without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

i sporove koji se odnose na pitanje 
njegovog valjanog nastanka, povrede 
i/ili prestanka, kao i na pravne uCinke 
koji iz toga proistjeCu, Ugovorne strane 
de nastojati riJeSiti mirnim putem, a za 
sludaj neuspjeha mimog ijeSenja spora u 
roku od 30 (trideset) dana od dostave 
zahtjeva bilo koje Ugovorne strane 
drugoj Ugovornoj strani za mirnim 
rjeSavanjem spora, Ugovorne strane 
sporazumno ugovaraju nadleinost 
TrgovaCkog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1. Ako se bilo koja Ugovorna strana 
odrekne nekog od prava sadrianih u 
ovom Ugovoru, navedeno se nede 
smatrati odricanjem istog prava za 
bududnost (izuzev ako je to ovdje 
izridito ugovoreno i u mjeri u kojoj je 
dopuSteno prema prisilnim propisima) 
ili odricanjem bilo kojeg drugog prava 
sadrianog u ovom Ugovoru.

13.2. Ako bilo koja odredba ovog 
Ugovora bude ili postane nevaljana ili 
neovrSiva. to nede utjecati na valjanost i 
ovrSivost ostalih odredaba Ugovora. 
Umjesto nevaljane ili neovrSive odredbe 
primijenit de se takva valjana i ovrSiva 
odredba koja najblize odralava 
komercijalnu namjeru Ugovornih strana 
glede nevaljane ili neovrSive odredbe.

14. Prenosivost I pravno sljedniStvo

14.1 Niti jedna Ugovorna strana ne mote 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili 
bilo koja prava i obveze koje iz njega 
proizlaze na bilo koji nadin, bez 
prethodnog izriCitog pisanog pristanka 
druge Ugovorne strane (izuzev u 
sludaju ustupanja, delegiranja ili 
prijenosa na bilo koja povezana druStva 
Kupca).



14.2 This Agreement shall be binding on the 14.2 OvaJ Ugovor de biti obvezujudi za
legal successors and permitted assignors of pravne sljednike i dopuStene primatelje
each Party. (stjecatelje) svake Ugovorne strane.

15 Amendments IS Izmjene i dopune

15.1 Amendments to this Agreement and/or the 15.1.1zmjene i dopune ovog Ugovora i/ili
Attachments to this Agreement shall be valid Priloga ovom Ugovoru valjane su samo
only if they are in writing and signed by ako su u pisanom obliku te potpisane
authorized representatives of the Parties, od strane ovlaStenih predstavnika
whereby these amendments shall be attached Ugovornih strana, pri Cemu de
to the Agreement as annexes to the navedene izmjene i dopune biti
Agreement. priloiene Ugovoru kao aneksi 

Ugovora.

16 Final Provisions 16 ZavrSne odredbe

16.1.This Agreement constitutes the entire 16.1.Ova] Ugovor predstavlja potpun
agreement of the Parties with regard to the dogovor Ugovornih strana u pogledu
purchase and sale of the Goods and its kupnje i prodaje Robe te se njegovim
conclusion excludes all previous agreements sklapanjem iskljuduju svi medu
between the Parties regarding the subject Ugovornim stranama prethodno
matter of the Agreement. Any oral postignuti dogovori u pogledu
arrangements or any verbal statements of predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni
authorized persons or other representatives of dogovori ili bilo kakve usmene izjave
the Parties representatives shall have no effect ovlaStenih osoba, odnosno drugih
on this Agreement.] predstavnika Ugovornih strana nede 

imati uCinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Any consent, waiver, notice, demand, request 16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugadije
or other instalment required or permitted to be predvida u drugim dlancima, bilo koja
given under this Agreement shall be. unless suglasnost / odobrenje, obavijest.
provided for otherwise in this Agreement, in odricanje, zahtjev ili drugi dopis /
writing and addressed as follows: instrument koji se moraju ili mogu dati 

prema ovom Ugovoru, bit de dani u 
pisanom obliku i adresirani na sljededi 
nadin:

If sent to the Seller: U sludaju slanja Prodavatelju:
CakoveCki MLINOVI d.d. CAKOVEGKI MLINOVI d.d.
Mlinska 1,40 000 Cakovec Mlinska !, 40 000 Cakovec
Attn.: Mario SedlaCek, President of the N/r.: Mario Sedladek, predsjedntk
Management Board uprave
Email: inario.sedlacek(rt)cak-mlinovi.hr Email; mario.sedlacek/alcak-
Phone: 040 375 552 mlinovi.hr
With a copy to: Tel.; 040 375 552
Boris Preksavec S kopijom na:
horis.nreksaveciacak-mlinovi.hr Boris Preksavec

boris.preksavec@cak-mlinovi.hr <

mailto:boris.preksavec@cak-mlinovi.hr


If sent to the Buyer: 
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17,21310 OmiS 
Attn.: Komercijala 
Email: prehrana@studenac.hr 
Phone: +385 21430 800

With a copy to:
Tereza Simid 
tereza.simic@studenachr

If this Agreement provides notifications to be 
made in a written form, notifications can be 
made by email. If this Agreement refers to the 
delivery to the Party's address, any delivery 
must be by registered mail with a return 
receipt.

Any change of relevant contact details of any 
Party must be notified to the other Party at 
least 5 working days in advance in order to be 
binding on the other Party making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that could 
affect further cooperation between the Parties, 
including, without limitation, change of 
registered seat, change of authorised person, 
change of ownership structure, change of giro 
account and commercial bank, filing for and 
opening of pre-bankruptcy proceedings, 
bankruptcy proceedings or liquidation, 
occurrence of insolvency and the like. Party in 
question shall immediately contact the other 
Party if there are any difficulties In Its 
business operations that did not exist at the 
time of entering into the Agreement but which 
could objectively affect the implementation of 
the Agreement (including without limitation 
the capital inadequacy {neadekvatnost 
kapitala) or illiquidity (nelikvdinost), or 
threatening insolvency {prijeteca 
nesposohnosl za placanje)), as well as in the 
event of planned business cessation.

U sluCaju slanja Kupeu:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 OmiS 
N/r: Komercijala
Adresa e-po5te;
prehrana@studenac.ltr 
Tel.: +385 21 430 800 
S kopijom na:
Tereza Simid 
tereza.simicirt;.studenac.hr

U sluCaJevima kada ovaj Ugovor 
predvida slanje obavijesti pisanim 
putem, obavijest mo2e biti dostavljena 
putem e-poSte. Ako se ovaj Ugovor 
referira na dostavu na adresu Ugovorne 
strane. dostava mora bit! preporuCenim 
putem s povratnicom.

Svaka Ugovorna slrana mora 
obavijestiti drugu o promjeni podataka 
za kontakt najmanje 5 radnih dana 
unaprijed, da bi obvezivala drugu 
Ugovornu stranu koja postupa prema 
danim podacima za kontakt.

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
u roku od 48 (Cetrdeset osam) sati 
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o 
nastanku bilo koje okolnosti koja bi 
mogla imati utjecaj na daljnju suradnju 
Ugovornih strana, ukIjuCujudi, bez 
ogranidenja, promjenu sjediSta, 
promjenu odgovome osobe, promjenu 
vlasnidke strukture, promjenu tiro- 
raCuna i poslovne banke, podnoSenju 
prijedloga za ili otvaranju postupka 
predsteCajne nagodbe, stedaja ili 
likvidacije, nastupanju insolventnosti i 
slidno. U sludaju teSkoda u poslovanju 
Ugovorne strane koje nisu postojale u 
vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi 
objektivno mogle utjecati na izvrSenje 
predmeta Ugovora (ukijudujudi, ali ne 
ogranidavajudi se na sludajeve 
neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti 
ili prijetece nesposobnosti za pladanje) 
te u sludaju planiranog prestanka 
poslovanja Ugovorne strane, dotidna 
Ugovorna strana se obvezuje odmah o

mailto:prehrana@studenac.hr
mailto:prehrana@studenac.ltr


16.4 Matters not regulated by this Agreement shall 
be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and other 
laws in force in the Republic of Croatia. The 
United Nations Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods shall not apply 
to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions, 
Croatian and English. In case of any doubt, 
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on the 
day of signing by the Parties, i.e. their 
authorized representatives. The Agreement 
shall be executed in 4 (four) Identical copies, 
whereby each Party shall retain 2 (two) 
copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, and 
to the extent pennitted by the mandatory laws, 
they waive their rights to challenge this 
Agreement on any ground.

tome kontaktirati drugu Ugovomu 
stranu.

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjenjivog Zakona o 
obveznim odnosima te drugih propisa 
na snazi u Republic! Hrvatskoj. 
Konvencija Ujedinjenih naroda o 
ugovorima o medunarodnoj prodaji 
robe nede se primjenjivati na ovaj 
Ugovor.

na

In/U OmiSu, 

Date/Datum 01.(H.2025.,

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen 
hrvatskom te na engleskom jeziku. U 
sluCaJu sumnje, mjerodavna Je verzija 
na hrvatskom jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan 
kad ga potpiSu Ugovorne strane, tj. 
njihovi ovla5teni zastupnici. Ugovor se 
potpisuje u 4 (Cetiri) istovjetna 
primjerka, od kojih svaka Ugovoma 
strana zadriava po 2 (dva) primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora 
Ugovorne strane potvrduju da on 
predstavija izraz njihove prave volje te 
se odriCu prava pobijanja ovog Ugovora 
po bilo kojoj osnovi, u mjeri u kojoj je 
todopuSteno prisilnim propisima.

For the Seller / Za Prodavatelja:

Mario Sedlad^k , x
S CAteVEeK! MUNOVI
y d.d.’ /CAKOVEC 2 

.Mlinska ulica 1

For the Buy ;r / Za Kupca:

Michal Woi 
STUDtN\

rech Sehczuk

V ............. .

Rafal Jacek Cie^takowsk



Attachment 1/Prilog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke

SiFRA
dobavljaCa 25323

NAZIV
dobavuaCa CaKOVECKI MtrNOVI d-d.

MJESTO ISPORUKE;
9300 LDC 

DUGOPOLJE
bana josipa jei.aCiCa 27,
DUGOPOLJE

9700 l.DC KUTINA VINKOVACKA 2, KUTINA

TJEDAN
narud2ba PON UTO SRI Cet PET SUB NED
ISPORL'KA PET

nariid2bu
POTREBNO

POSLAII 
DO SATl;

12:00



B) Terms of Storagc/Uvjeti skladiStenja

Uvjeti isporuke centraino skiadi^te

Roba mora biti sloiena na EURO paleti ili EPAL {i200mm x 800mm) te roba ne smije izlaziti van 
gabanta palete
Roba moie biti slo2ena na punoj visini paiete (max 195cm ukljuCujinii visinu EPAL Mi EURO 
palete) ili na ni2oj visini (max 90cm ukljuCujuci visinu EPAL ili EURO palete).
Ukoliko je primjenjivo isporuka je po principu jedan artikl * jedna paleta.
Na paleti se mo2e nalaziti samo jedan datum isteka i Jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj koliCini transportnih pakiranja - obavezno koristiti sendvid palete 
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaSticeni ambalalom od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijemu smiju biti zaprimijeni do maksimaino 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s odjelom 
Upravljanja zaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa zaSti<ienim znakom EUR te 
oznakom termiCke obrade prema medunarodnoj normi za fitosanitarne mjere br. 15. - ISPM 15. 
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih oStedenja, sa svim
klocnama te dobro uCvrScenim vijcima i Cavlima unutar konstrukcije. Paleta ne smije biti priiava 
niti obojena. K J
Paleta mora biti stabilna za transport i manipulaciju na nafiin da se redovi kutija preklapaju, prema 
potrebi karton izmedu redova te Je paleta kvaiitetno zamotana najlonom.
Etiketa na transportnoj kutiji mora biti obilJeJena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljena na „Celo kutije“, pri Cemu mora sadriavati sljedece podatke u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad);

TRANSPORTNA KUTIJA
AI - aplikacijski identifikator Opis

2 GTIN artikla
37 Broj komada u kutiji
15 Datum isteka
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg):

TRANSPORTNA KUTIJA
AI - aplikacijski identiflkator Opis

2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina artikla na 3 decimale



Ukoliko je primjenjivo, paleta treba sadr2avati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju robe 
unutar kompanije na skladiStima pod WMS-om) prema GSl praviUraa za EAN 128, pri demu 
moraju biti naznaCeni sljededi podaci u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere kotnad):

PALETNA ETIKETA
AI - aplikacijski identiflkator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
37 Broj kutija na paleti
15 Datum isteka (GGMMDD)
iO LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg)

PALETNA ETIKETA
Al - aplikacUski identifikator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina palete na 3 decimale
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List of Goods and Prices/Popis robe i cijena
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Attachment 3/Prilog 3

Specification of the goods and the package/Specifikacija proizvoda i pakiranja
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Ako ugovorne strane razmjenom pismena ne ugovore drukCije, Prodavatelj de naknadu za pru5ene
usiuge platiti Kupcu temeljem raduna koji de mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana 
racuna.

U ol^tru marketinSkih usiuga Kupac izdaje reklamni letak i kalalog koji se dijele potencijalnim kupcima 
u svrhu isticanja pojedtnih proizvoda dostupnih u prodajnoj mre2i Kupca. Kupac isticanje pojedinadnih
artikala u reklamnom letku i katalogu naplacuje prema svojem cjeniku koji se mo2e mijenjati s vremena 
na vnjeme.

Prodavatelj mo2e posebnim prethodnim pisanim zahtjevom od Kupca naruditi isticanje pojedinih Mi svih 
^vojdi amkata koji su predmet kupoprodaje na osnovi ovog Ugovora, u reklamnom letku i katalogu

Prodavatelj ima pravo od Kupca traiiti dodatno ogiaSavanje Prodavateljeve robe iz reklamnog letka i/ili 
kataloga putem oglasa u dnevnom tisku, TV-u i/ili radijskim postajama. U sludaju da Prodavatelj zalrati 
predmetno dodatno ogiaSavanje kako je opisano prethodnom redenicom ovog stavka, Prodavatelj ce 
Kupcu uputiti pisani zahtjev za dodatnim oglaSavanjem u kojem de specificirati proizvode koje 2eli 
dodatno oglasiti te u kojem de navesti medije u kojima 2eli dodatno oglaSavati svoj proizvod uz naznaku 
frekventnosti oglasa. Po primitku opisanog zahtjeva, Kupac de pisanim putem izvijestiti Prodavatelja o 
tome je li u mogudnosti udovoljiti njegovom zahtjevu za dodatnim oglaSavanjem te, ako jest dostaviti 
mu ponudu za traieno dodatno ogiaSavanje.

Prodavatelj de marketmSke usiuge dije je izvrSenje narudio od Kupca, platiti Kupcu temeljem raduna 
koji de mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana raduna. Ugovorne strane suglasno utvrdulu 
da Prodavatelj svoju obvezu za pridtene marketinSke usiuge mo2e podmiriti Kupcu prijebojem s 
njegovim traibinama prema Kupcu po osnovi prodane robe temeljem ovog Ugovora.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je Prodavatelj ovIaSten ponuditi Kupcu mogucnost provodenja 
akcijske prodaje robe koja je predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora. U tom sludaju Prodavaleii 
de pisanim putem ponuditi Kupcu provodenje akcijske prodaje robe (svih artikala ill samo odredenih) 
pn demu de u ponud! naznaditi akcijski rabat koji je voljan odobrili, razdoblje primjene akcijskog rabata 
1 razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, maksimalnu ukupnu kolidinu robe na koju de se primijeniti 
akcijski rabat, nadm oglaSavanja akcije te moguce pogodnosti krajnjim potroSadima kao i druge podatke 
koje Prodavatelj smatra bitnim za provodenje akcijske prodaje. Da bi za Prodavatelja nastala
obvezaprovodenja akdje opisane ovim stavkom, nu2no je da Kupac pisanim putem prihvati ponudene 
uvjete akcije. r r ^

U sludaju provodenja akcije sukladno odredbi prethodnog stavka, Prodavatelj je obvezan na radunu za 
artikle na koje je akcija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smislu dl. 7. st. 2. ZNTP-a. Osim 
akcijskog rabata, Kupac nema pravo na nikakvu naknadu za provodenje predmetne akcije niti ima pravo 
na naknadu za doslavu podataka o prodaji proizvoda na akciji za vrijeme trajanja akcije.

Kupac zadr5ava diskrecijsko pravo odobravanja dodatnog popusta Prodavatelju za ugovorene 
marketinSke usiuge, odnosno usiuge oglaSavanja, a u skladu s vaiedim uvjetima navedenima u cjeniku 
marketinSkih usiuga, odnosno cjeniku usiuga oglaSavanja Kupca, koji je dostavljen Prodavatelju u 
skladu s diankom IV. ovog Priloga.



VI. UNAPREDENJE PRODAJE

Prodavatelj se obvezuje da de robu koja u trenutku isporuke ima vidijive i/ili skrivene nedostatkc koji 
ju Cine nepodobnom za prodaju, a za koje nedostatke je odgovoran Prodavatelj, povudi iz prodaje o 
svojem troSku.

U sluCaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isponiCuje Kupcu ili b) 
proizvoda za koje Prodavatelj izriCito trail da ih Kupac uvrsti u prodaju lake ga je Kupac prethodno 
upozorio pisanim pulem na slab obrtaj takvih proizvoda koji moie dovesti do isleka roka trajanja prije 
prodaje proizvoda krajnjim kupcima, Prodavatelj je obvezan sukladno zahljevu Kupca, predmetne 
proizvode o svojem troSku povudi iz prodaje.

Za sve artikle koje ne zadovoljavaju prodajom, Prodavatelj i Kupac de poduzeti sve promolivne 
aktivnosti kako bi se roba sa nezadovoljavajudim obrtajem prodala u najkracem mogudem roku.

Prodavatelj je ovlaSten Kupcu dostaviti svoj plan konkretnih marketinSkih aktivnosti s ciljem podizanja 
i unapredenja prodaje (degustaeije, dodatna pozicioniranja, nastupi u medijima, organiziranje 
zajedniCkih nastupa s ciljem poboljSanJa prodaje, obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s 
karakteristikama proizvoda i sliCno) kako bi Kupac iste aktivnosti mogao implementirati u skladu sa 
zahtjevom Prodavatelja, a koje marketinSke aktivnosti Kupac naplacuje u skladu sa svojim ejenikom i 
koje izvrSava temeljem prethodnog izriditog pisanog zahtjeva Prodavatelja, ukoliko bi Prodavatelj 
postavio takav zahtjev.

VII. ISPORUKA ROBE

Prodavatelj de Kupcu za svaku pojedinadnu isporuku robe u koliCini od jedne ill vi§e paleta, odobriti 
koliCinski rabat u visini o ukupne vrijednosti isporuCene robe - na mala pakiranja i to odmah 
na raCunu. Pri tome je na predmetnom radunu Prodavatelj obvezan jasno naznaditi i specificirati 
koliCinu robe (tj. broj komada pojedinog proizvoda) koja je isporuCena Kupcu u jednoj ili viSe paleta 
te koliki je koliCinski rabat obraCunat s obzirom na isporuCenu koliCinu, a sve u skladu s Cl. 7. st. 2. 
ZNTP-a.

In/U OmiSu,

Date/Datum 01.04.2025.,

For the Buyer / Za Kupca:For the Seller / Za Prodavatelja:

Michal\WojciBch SeAczulMario SedlaCi

\ MLIWOVI
CAKOV'EC' P

^afal Jacek Ciesiako'KreSimir Kvatemik
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I. Suppression of bribery and corruption. Bribery includes paying, offering, or promising to pay or 
authorizing the payment of money or anything of value, directly or indirectly, to anyone, with corrupt 
intent for the purpose of influencing someone's decisions in order to obtain a particular advantage or 
any other benefit. Any form of bribery and corruption is strictly prohibited according to the rules of the 
Company. The contracting parties declare and guarantee that they comply with the provisions of the 
regulations on suppression bribery and corruption.

2. Money laundering prevention. Money laundering generally means the inclusion of illegally 
acquired money or assets in regular cash flows, with the aim of concealing the true source of the money, 
i.e., assets or rights acquired with money that is known to have been obtained illegally in the country or 
abroad. The Supplier declares and guarantees that it provides the services independently on its own 
behalf and that it is not under investigation by any government authority for money laundering or has 
been charged or convicted of a criminal offense that would be considered money laundering or related 
to the violation of anti-money laundering regulations.

3. Human rights. The contracting parties declare and guarantee that they adhere to and will continue to 
adhere to all internationally recognized human rights (including without limitation the Universal 
Declaration of Human Rights and the Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work of the 
International Labour Organization), and that they ensure and will in the future ensure non-interference 
in/and any direct or indirect abuse of any and/or all human rights, regardless of whether it is carried out 
by the state or a third party, regardless of whether the contracting party knew or could have known about 
its contribution to such a violation. Each contracting party will take the necessary measures to ensure 
direct and indirect action in accordance with the above.

4. The right to inspect business books. During the term of this contract, but not more than once a 
year, Studenac, our representatives or a third party that is mutually acceptable to the contracting 
parties, may, during normal working hours, check the policies, procedures, business books, files and 
records of the Supplier related to execution of this Agreement to ensure compliance with it. The 
Studenac is obliged to send a prior notice to the Supplier of the intention to exercise his right under 
this article, at least 10 working days in advance, and the Supplier is not authorized to refuse such a 
request without a justified reason. Notwithstanding the foregoing, the contracting parties agree that 
Studenac may exercise the right to inspect the Supplier's business books at any time, in the event of (i) 
audits required by governmental or regulatory authorities (ii) investigations into allegations of 
embezzlement, fraud or potential irregularities in business, or in the event that (iii) the Studenac 
justifiably believes that the audit is necessary to resolve a material operational problem or a problem 
that poses a threat to the business of Studenac.

Business partners are expected to act in accordance with the provisions ofthe Code of Ethics, the Anti' 
money laundering and terrorism financing policy, and the Anti-bribery and corruption policy 
Accordingly, the parties to the contract are referred to the website:

https://www.studenac.hr/en/ethics-and-compliance where the above documents are located.

https://www.studenac.hr/en/ethics-and-compliance


CAKOVECKI MUNOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40(?8f CAKOVEC
Maticni broj; 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 10.07.2026., 12:22:03 
Tel:+385 {0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6\A/2011926

R1%>

CAKOVECKI
MUNOVI

-1893 -

RACUN br. 1036/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 1 STUDENAC DUGOPOUE 9300 

B. Jelacica 27 (Ex. Metro plava), 
21204 DUGOPOUE__________

Datum narudzbe: 
07.07.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
10.07.2026.
09.07.2026.
07.09.2026.

Radna jedinica: R3 MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 Skl.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DQK.: 2095 INTERNI DOKUMENT: 2095 
O^ument PS: 1, MT: 10014, VD; 410, BROJ: 1036 (Prijem PS: 001900, MT: 1)
Rbr. §ifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Koli6na Cijena

Cijene u EUR
Iznos Odobreni PDV%

popusti

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 2.000,000 0,61 1.220,00 25,00%

2 010564 Psenicno brasno za dizana tijesta 
T-400 biielo Ika

10,00 kg 1.980,000 1,02 2.019,60 0:15,3% L:3°/c
A:0% C:0%

25,00%

3 660387 Psenicno brasno za burek 1 kg 10,00 kg 100,000 1,02 102,00 0:15,3% L:3%
A;0% C:0%

25,00%

4 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% l.:3% 
A:0% C:0%

25,00%

5 660327 PRIJEVOZ kg 2.280,000 0,04 91,20 25,00%

Vrijednost robe: 3.644,80
Redovnl rabat: 357,04

Rabat za centralnu isporuku: 59,30

POREZNA OSNOVICA 
IZNOS PDV-a

25,00% 3.228,46

25,00% 807,12

Za platiti (EUR): 4.035,58

Slovima: cetiritisucetridesetpet EUR i pedesetosam ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41010361 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 10.07.2026.12:22 
Oznaka operatera: Blagajnik 33 
Oznaka placanja: T Transakcijski racun

#ROKO PRIJEVOZ, IVICA SLAVICA, SI186IS, SI4860

cijene su proizvodacke bez PDV-a.
KompjutArski izraden racun punovaian je bez pciata i potpisa (cl.6 it.2 Zakona 
za pla^anje nakon isteka roka dospjeca zaraeunavamo propisano ili ugovorenu zateznu kamatu.

rac.).

Faktu ao:
t DANKOVld

Kontrol1rao; Potpis odgovorne osobe:

Poslovn1 
Pos1ovni 
PoslovPi 
Poslovni

fiun: HRZ623400091116005907 privREDNA BANKA ZAGREB d.d.
'aiun: HR9223600001102561339 ZAGREBaCka banka d.d. 
acun: HR4924020061100031817 ERSTE A STEIERMARKISCHE BANK O.D. 
acun: HR5924070001100748686 OTP banka D.O.

Poslovni radun: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

CAK01|CKI MUNOVI
fekn&KvOd.d. QARoVEC 16

Wlins:k;3 ulica 1

Orustvo Je upisano u registar Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 0700042S0. MB; 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijnl kapital; 21.262.193,93 EUR, uplacen u cijelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranih dionica na ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Clanovt Uprave: Kreiimir Kvaternik, Franjo Ptodmec; Predsjednik Nadzornog odbora; Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI 
MLINOVI

-1893-

RACUN br. 1049/021/30
3 LDC Zagreb 9101 
Zelena aleja 39, Vukovina, 10419 
VUKOVINA

DOSTAVNO MJESTO:

1/ 1
14.07.2026
10.07.2026
08.09.2026

Strana:
Datum izdav.
Datum isporuke; 
Datum valute

Cijene u EUR
Odobreni PDV%
popusb

Iznos

CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKO’C'EC, dne 14.07.2026., 09:53:29 
Tef:-(-385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1012981 Datum narudzbe: 

07.07.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN (^kovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 2135 INTERNI DOKUMENT: 2135_ 
Dokument PS: 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1049 (Prijem PS: 001900, MT: 3)
Rbr. Sifra Sifra Nazivartikia Egal JMJ

artikta kupca
Kolicina

1 010562 PseniiJno brasno T-550 bijelo 10,00 kg 9.900,000 0,61 6.039,00 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 1.000,000 0,61 610,00 25,00%

3 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%

4 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% L:3% 
A:0% C:0%

25,00%

5 660327 PRIJEVOZ kg 200,000 0,02 4,00 25,00%

Vrijednost robe: 7.498,60
Redovni rabat: 32,43

Rabat za centrainu isporuku: 5,39

POREZNA OSNOVICA 
IZNOS PDV-a

25,00% 7.460,78

25,00% 1.865,20

Za platiti (EUR): 9.325,98

Slovima: devettisucatristodvadesetpet EUR i devedesetosam ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41010493 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 14.07.2026. 09:53 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski raCun

#P1_ANTIC, PATRICUA CECEUA, VZ404IH, VZ651SA

cijene su proizvodacke bez PDV-a. ... ,,, , ^ , . , . ^
KOfflp^terski izraden raiun punovaian je bez pe^ata i potpisa (cl.6 st.2 Zakona o rac.j. 
za mpcanje nakon isteka roka dospjeca zaracunavamo propisanu ill ugovorenu zatezno kamato.

Fakli-irao; Koncrolirao:
San^jl Tkaldec

Potpis odgovorne osobe:

Poslovni iraCun; HRZ623400091116005907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni VaCun; hr9223600001102561339 ZAGREBACka BANKA d.d.
Poslovni raiun: hr4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK O.D. 
Poslovni raCun: HRS924070001100748686 OTP BANKA D.D.
Poslovni racun: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

nCAKO 
((&KTllhcH/i)d.d,

MLINOVI
EC 16

Drustvo je upisano u registar Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB; 3108414. OIB; 20262622069 
Temeijnl kapiCal: 21.262.193,93 EUR, uplacen u cijetosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranih dionica na ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Cianovi Uprave; KreSimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednlk Nadzomog odbora; Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 14.07.2026., 09:54:43 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1012980

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893 -

RACUN br. 1050/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA _____

Datum narudzbe: 
07.07.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
14.07.2026.
10.07.2026.
08.09.2026.

Radna jedinica; RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska ; 10014 SkI.gotovih proizvoda-centraIno,zrt.fasi
VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DQK.: 2136 INTERNI DOKUMENT: 2136
Dokument PS: 1, MT: 10014, VD; 410, BROJ; 1050(Prijem PS: 001900, MT: 3) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca

Kolicina Cijena

Cijene u EUR
Iznos Odobreni PDV%

popusti

2 01001445 Kukuruzna krupica patenta 
0.45ka

0,45 kom 240,000 0,85 204,00 0:15,3% L:3% 
A:0% C:0%

5,00%

3 660327 PRUEVOZ kg 108,000 0,02 2,16 25,00%

Vrijednost robe:
Redovni rabat; 

Rabat za centrainu isporuku;

206,16
31,22

5,18

POREZNA OSNOVICA 5,00% 167,60

IZNOS PDV-a 5,00% 8,38

POREZNA OSNOVICA 25,00% 2,16

IZNOS PDV-a 25,00% 0,54

Za platiti (EUR): 178,68

Slovima: stosedamdesetosam EUR i Sezdesetosam ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj; 03 19003-100145-41010507 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 14.07,2026. 09:54 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka pladanja: T Transakcijski ra£un

#PLANTTC, PATRICUA CECEUA, VZ404IH, VZ651SA

cijene su proizvodadke bez PDV-a. , .. . » ^Kompjucerski izraden racun punovazan je bez peZata i potpisa (Z1.6 st.2 zakona o rac.j. 
za pl^canje nakon isteka roka dospjeZa zaraZunavamo propisanu ill ugovorenu zateznu Kamatu.
Fakti^’-^''- Kontrolirao:
Sanjb

M rao: 
TkalZee

Potpis odgovorne osobe:

Poslovni rfeZun: HR2623400091116005907 PRIVREONA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni rEcun; HR922360000U02S61339 ZAGREBaCka BANKA d.d.
Poslovni raZun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERKARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni raZun: HRS924070001100748686 OTP banka D.D.
Poslovni t-acun: HR1724120091139009121 SLATINSKA banka d.d.

X CAKfl®CKi MLINOVI
11 I j ^sJ^^XKTTTTi A.. 16

Drustvo je upisaro u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB; 20262622069 
Temeijni kapiCal: 21.262.193,93 EUR, uplacen u cljelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijalizlranih dionica na ime bez nominalne vrljednost) 

Predsjednlk Uprave; Mario Sedlacek; Clanovi Uprave: Kresimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Meteiko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinsk’a ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj; 3108414 OIB: 20262622069 
CAKO^'EC, dne 23.07.2026., 08:34:59 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca; 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013115

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893-

RACUN br. 1159/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA ________

Datum narudzbe: 
14.07.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
23.07.2026.
20.07.2026.
18.09.2026.

Radna jedinica; RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 2379 INTERNI DQKUMENT: 2379
Dokument PS: 1, MT; 10014, VD: 410, BROJ: 1159 (Prijem PS: 001900, MT: 3) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Ega1

artikla
Kolicina Ojena

Cijene u EUR

Iznos Odobreni PDV%
popusti

1 10000105 Hajdinska kasa 0,50kg 0,50 kom 2.304,000 1,59 3.663,36 0:15,3% L:3%
A-ft% C:0%

25,00%

2 660327 PRUEVOZ kg 1.152,000 0,02 23,04

Vrijednost robe: 3.686,40

Redovni rabat: 560,49
Rabat za centrainu isporuku: 93,09

lA OSNOVICA 25,00% 3.032,82

IZNOS PDV-a 25,00% 758,21

Za platitl (EUR): 3.791,03

Slovima: tritisucesedamstodevedesetjedan EUR i tri ct 
Obracunat PDV
Priiikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41011597 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 23.07.2026. 08:34 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja; T Transakdjski racun

#DANZAS , DEJAN KOVACIC CK 750 HU , CK 440 IE

pSnovatan je bez pecata i potpisa Cil.6 st-2 za|‘0"3t°
Za pndanje nakon isteka roka dospjeca zaradunavamo propisanu ill ugovorenu zateznu kamatu.
FaktuM rao: Koatrolirao:
SaniW Tkaldec

Potpis odgovorne osobe;

Poslovni Aadun: Ha262J400091116005907 privredna banka ZAGREB d.d. 
Poslovni Aadun: HR9223600001102561J39 ZagrEBaCka banka d.d.
Poslovni racun: HR4924020061100031817 EHSTE & STEIERMARKISCHE BANK 0.0. 
Poslovni racun; HR592407000110074668S OTP BANKA D.D.
Poslovni radun; HR1724120091139009121 SLATINSKA SANKA d.d.

r. r aCAK0A^! MLINOVI 
(jSkTlIlDCH/Ud.d. lu

Mlinskii Liica 1

OruStvoje upisano u registar Trgova^kog suda u Varazdinu pod br. Tt-gs/'ISZ-Z. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijnt kapital: 21.262.193,93 EUR, upladen u cijelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranih dionica na ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjedntk Uprave; Mario Sedlacek; ClanovI Uprave: KreSimir Kvaternlk, Franjo Plodlnec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 6\K0VEC
Maticni broj; 3108414 OIB; 20262622069 
6\K0VEC, dne 31.07.2026., 13:49:50 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mltnovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013397

R1

i
CAKOVECKI

MLINOVI
-1893-

RACUN br. 1345/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zeiena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA _____________

Datum narudzbe: 
28.07.2026.

Strana:
Datum izdav. ; 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
31.07.2026.
30.07.2026.
28.09.2026.

Radna jedinica: FO MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.OOK.: 2749 INTERNI DQKUMENT: 2749_
Dokumenc PS; 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1345 (Prijem PS; 001900, MT: 3) 
Rbr. Sifra Sifra Nazlv artikla Egal -JMJ

artikla kupca
KoliSina Qjena Iznos

Cijene u EUR
Odobreni PDV%
popusd

1 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 3.000,000 0,61 1.830,00 25,00%

3 660387 Psenicno brasno za burek 1 kg 10,00 kg 200,000 1,02 204,00 0:15,3% L:3% 
A'0% C:n%

25,00%

4 660327 PRIJEVOZ kg 200,000 0,02 4,00 25,00%

Vrijednost robe: 2.671,60
Redovni rabat: 31,22

Rabat za centrainu isporuku: 5,18

POREZNA OSNOVICA 25,00% 2.635,20

IZNOS PDV-a 25,00% 658,80

Za platiti (EUR): 3.294,00

Slovima: tritisucedvjestodevedesetcetiri EUR 
Obraiunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41013450 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 31.07.2026. 13:49 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski racun
#N1V TRANSPORT! , SRECKO BAKAC CK 788 JZ , 6< 511 U
cijene su proizvodacke bez PDV-a. . , , i, , „ \KotrpjQterski izraden raCun punovaian je bez peCata i potpisa (Cl.6 st.2 Za^0"* ° .

pjScanje nakon isteka roka dospjeca zaracunavamo propisanu ill ugovorenu zateznu kamatu.
/■__ _ Kpntrolirao: Potpis odgovorne osobe:

Poslovni rfcCun: hr2623400091116005907 PRIVREDNA 8ANKA ZAGREB d.d. 
pQslovni rkCun: HR922360000U02561339 ZAGREBaCka BANKA d.d.
Poslovni racun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK 0.0. 
Poslovni racun: HRS92407000U00748686 OTP Banka D.D,
Poslovni raeun: HR1724120091139009121 slatinska Banka d.d.

MUNOVi

Dnjstvo je upisano u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 31084H. OIB; 20262622069 
Temeljnl kapital; 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranih dionica ria ime bez nominalne vrijednostt 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; dianovi Uprave: Kresimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Damir Metetko

mailto:mlinovi@cak-mltnovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinsk'a ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOte, dne 31.07.2026., 13:50:36 
TeI:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMI^ , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013396

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893-

RACUN br. 1346/021/30
DOSTAVNO M3ESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA

Datum narudzbe: 
28.07.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
31.07.2026.
30.07.2026.
28.09.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 Skl.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 2750 INTERNI DOKUMENT: 2750_
bokument PS: 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1346 (Prijem PS: 001900, MT: 3) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Cijena

Cijene u EUR
Iznos Odobreni PDV%

popusti

1 01001445

660327

Kukuruzna kruptca palenta 
0,45kq________________
PRUEVOZ

0,45 kom 360,000 0,85 306,00 0:15,3% L:3% 
A;0% C:0%

5,00%

kg 162,000 0,02 3,24 25,00%

Vrijednost robe: 
Redovni rabat: 

Rabat za centrainu isporuku:

309,24
46,81

7,78

POREZNA OSNOVICA 5,00% 251,41

IZNOS PDV-a 5,00% 12,57

POREZNA OSNOVICA 25,00% 3,24

IZNOS PDV-a 25,00% 0,81

Za platiti (EUR): 268,03

Slovima; dvjestosezdesetosam EUR i tri ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41013468 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavatija: 31.07.2026. 13:50 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka plaianja: T Transakcijski raCun

#NIV TRANSPORTI , SRECKO BAKAC CK 788 JZ , Ck 511 U

Ciiene su proizvodacke bez POV-a. . isKompjHterski izraden racun punovazan je bez peiata i potpisa st.Z Zakona o rac.)
Za pliSfcanje nakon isteka roka dospjeca zaraZunavamo prppisanu ill ugovprenu zateznu ka

Kontrplirao:

kamatu.
Potpis odgovorne osobe:

Poslovni rkcun; HR2623400091116005907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni rCcun; HR9223600001102561339 ZAGREBaCka BANKA d.d.
Poslovni radun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK O.D. 
Poslovni radun; HR5924070001100748686 OTP BANKA D.O.
Poslovni racun: HR172412009U39O09121 SLATINSKA BANKA d.d.

P xCak 
(^kTlliTOV/)d.d.

MliiV.l, : , C : ,

Drustvo je uptsano u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
TemeIJnl kapital: 21.262.193,93 EUR, uplaceri u djelosti, pobijeler\ na 16.020.000 redovnih nematertjaliziraniti dionica na ime bez nominalne vrijednostl 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Clanovi Uprave: KreSimir Kvaternik, Fran)o Plodinec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKO^^EC, dne 03.08.2026., 09:38:51 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tft<:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe; 6W2012411

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893-

R1

RACUN br. 1357/021/30
DOSTAVNO MJESTO: W201 WHD Split DRY Dugopolje

Dubrovacka 3. 21204 DUGOPOUE

Datum narudzbe: 
28.07.2026.

Strana:
Datum izdav.
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
03.08.2026.
31.07.2026.
29.09.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec
10014 Skl.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

Dokument PS: 1, MT: 10014, VD; 410, BROJ: 1357 (Prijem PS: 001900, MX: W201)
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Ojena Iznos

Cijene u EUR
Odobreni PDV%
popusti

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 3.000,000 0,61 1.830,00 2j,UU/o

2 010563 Psenicno brasno za kolade ostro 10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%

3 660385 Psenicno bra§no za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% L:3%
A;n% r.:0%

25,00%

4 660327 PRDEVOZ kg 200,000 0,04 8,00 25,00%

Vrijednost robe: 2.683,60

Redovni rabat; 32,43
Rabat za centralnu isporuku: 5,39

POREZNA OSNOVICA 25,00% 2.645,78

IZNOS PDV-a 25,00% 661,45

Za platiti (EUR): 3.307,23

Slovima: tritisucetristosedam EUR i dvadesettri ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41013573 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja; 03.08.2026. 09:38 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski rai^un

#ROKO PRIJEVOZ , IVICA SLAVICA SI 186 IS , §I 486 EJ

cijene su proizvodaZke bez PDV-a. . iKompjuterski izraden radon punovafan je bez pedata i potpisa (cl.6 st.2 Zakona o nsc.J.
2a pijVnje nakon isteka roka dospjeda zaradunavamo prppisanu ill ugovoreno zateznu kawatu.

Kontrolirao:Fakto
a1 cecSania

Potpis odgovorne psobe:

POSlovni r.dUfi; hR262 340009111600S907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni ridon: HR9223600001102561339 ZAGREBaCka BANKA d.d.
Poslovn-i rbdun: HR4924020061100031817 ER5TE & STEIERMARKISCHE BANK 0.0. 
Poslovni radon: HR5924070001100748686 OTP BANKA 0.0.
Poslovni radon: HR172412009U39009121 SLATInska banka d.d.

c:X i:’'(oWiioi/i) (

DruStvo ]e uplsano u registar Trgovackog SJtla u Varazdlnu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB; 3108414. OIB: 20262622069 
TemeIJni kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u cijelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijallziranih dionica na ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlaiek; Clanovi Uprave: Kresimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinsRa ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 12.08.2026., 07:29:09 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe:

ti
R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893 -

RACUN br. 1442/021/30

Datum narudzbe: 
06.08.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke; 
Datum valute :

1/ 1 
12.08.2026.
07.08.2026.
06.10.2026.

Radna jedinica: R3 MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD; 734 BR.DQK.: 2924 INTERNI DOKUMENT: 2924
Dokument PS: 1,
Rbr. Sifra 

artikla

MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1442
Sifra Naziv artikla
kupca

Egal JMJ Kolicina Cijena Iznos
Cijene u EUR

Odobreni PDV%
popusti

1 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 
T-400 bhelo Iko

10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 
olatko 5ko

5,00 kg 3.000,000 0,61 1.830,00 25,00%

3 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 
alatko Ika

10,00 kg 3.960,000 0,61 2.415,60 25,00%

4.879,20Vrijednost robe:

4.879,20

1.219,80

6.099,00

POREZNA OSNOVICA 25,00%

IZNOS PDV-a 25,00%

Za platiti (EUR):

potpis odgovorne osobe:Kontrolirao:

N tAp^-CK! MLINOU

DruStvo je upisano u registar Trgwackog suda u Varazdinu pod br. Tt*95/482-2. MBS; 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
TemeIJnl kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranlh dionica na ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Clanovl Uprave: Kresimir KvaCernik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Damir Metelko

Slovima: sesttisucadevedesetdevet EUR 
Obraiunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41014421 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 12.08.2026. 07:29 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski raEun

#ROKO PRIJEVOZ, IVICA SLAVICA, SI186IS, SI486EJ

Cijene su proizvodacke bez POv-a.
Kompjuterski izraden racun punovafan je bez pecata i potpisa (dl.6 it,2 Zakona a rac.). 
za pl^anje nakon isteka roka dospjeca zara^unavamo propisanu i1i ugovorenu zateznu kamatu.

1 rao:
kalcec

PosIovn
Poslovn
Poslovri'
Pos I ovm
Poslovn

acuni 
acun: 

racunI 
raiun: 
racun:

HR262 340009111600S907 PRIVR6DNA 8ANKA ZAGREB d.d. 
hr9223600001102S61339 ZACREBaCka BANKA d.d. 
KR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK D.D 
HR592407000I100748686 OTP BANKA 0.0.
HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI M LI NOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinsKa ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 17.08,2026., 09:32:15 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe:

CAKOVECKI 
MLI NOVI

-1893-

R1

RACUN br. 1519/021/30
DOSTAVNO MJESTO: W201 WHO Split DRY Dugopolje

Dubrovacka 3, 21204 DUGOPOUE

Datum narudzbe: 
12.08.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum Isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
17.08.2026.
13.08.2026.
12.10.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec

10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

Dokument PS: 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1519 (Prijem PS; 001900, MT: W201) Cijene u EUR

Rbr. Sifra Sifra
artikia kupca

Naziv artikia Egal JMJ Koli^ina Cijena Iznos Odobreni
popusti

PDV%

1 01001445 Kukuruzna krupica palenta 
0.45ka

0,45 kom 1.152,000 0,85 979,20 0;15,3',/o L:3%
A: 10% C;0%

5,00%

2 660327 PRIJEVOZ kg 518,400 0,04 20,74 25,00%

Vrijednost robe:
Redovni rabat; 

Rabat za centralnu isporuku:
Akcijski rabat:

999,94
149,82
24,88
80,45

POREZNA OSNOVICA 5,00% 724,05

IZNOS PDV-a 5,00% 36,20

POREZNA OSNOVICA 25,00% 20,74

IZNOS PDV-a 25,00% 5,19

Za platiti (EUR): 786,18

Slovima: sedamstoosamdesetsest EUR i osamnaest ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41015193 
Ojene su protzvodacke bez PDV-a.

Vrtjeme izdavanja: 17.08.2026. 09:32 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka pla<^anja: T Transakcijski racun

#ROKO PRIJEVOZ, IVICA SUVICA, SI186IS, SI486EJ

Cijene su proizvodaike bez PDV-a. ... . ^
Kompiaterski izraden racun punouazan je bez pe^ata i poipisa (41.6 st.2 Zakona o rac.j.
Za plZdanje nakon isieka roka dospjeca zaracunavamo propisanu ili ugovprenu zateznu kamatu.

fak tii/i rao: 
san] jj/TAaJiac

KontrolSrao: Potpis odgovorne osobe:

Poslovni racjn; HR262340009111600S907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d, 
Poslovni rain; HR9223600001102561339 ZAGREBAOka BANKA d.d.
Poslovni raCun: HR4924020061100031817 ERSTE i STEIERMARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni ra4un: HRS924070001100748686 OTP BANKA D.D.
Poslovni racun: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

Drustvo je upisano u register Trgovackog suda u Varazdirtu pod br. Tt-95/482-2. MSS: 070004250. MB; 3108414. OIB; 20262622069 
Temeijni kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u cijdosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematenjaliziranih dionica na Ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave; Mario Sedlacek; Clanovi Uprave: KreSimir Kvaternik, Franjo Ptodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinskS ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 17.08.2026., 09:33:23 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac ;
STUDENAC d.O.O. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W2012729

R1

i
CAKOVECKI

MLINOVI
-1893-

RACUN br. 1520/021/30
DOSTAVNO MJESTO: W201 WHO Split DRY Dugopolje 

Dubrovacka 3, 21204 DUGOPOUE

Datum narudzbe: 
12.08.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
17.08.2026.
13.08.2026.
12.10.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 Ski.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT NT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 3092 INTERNI DOKUMENT: 3092
Dokument PS: 1, MT; 10014, VD: 410, BROJ: 1520 (p’rljem PS: 001900, MT: W201) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Cijena

Cijene u EUR
Iznos Odobreni PDV%

popusti

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 2.000,000 0,61 1.220,00 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T*550 bijelo 10,00 kg 9.900,000 0,61 6.039,00 0:0% L:0%
A:10% C:0%

25,00%

3 010564 Psenicno brasno za dizana tijesta
T-400 biieio Ika

10,00 kg 990,000 1,02 1,009,80 0:15,3% L:3%
A:0% C:0°/o

25,00%

4 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% L:3%
A;0% C;0%

25,00%

5 660327 PRIJEVOZ kg 1.190,000 0,04 47,60 25,00%

Vrijednost robe; 8.528,40

Redovni rabat; 186,93
Rabat za centralnu isporuku: 31,05

Akcijski rabat: 603,90

lA OSNOVICA 25,00% 7.706,52

IZNOS PDV-a 25,00% 1.926,63

Za platiti (EUR): 9.633,15

Slovima: devettisucasestotridesettri EUR i petnaest ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41015207 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.
Vrijeme izdavanja: 17.08.2026. 09:33 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka pta<fanja: T Transakcijski racun

#ROKO PRIJEVOZ, IVICA SLAViCA, SI186IS, Sl486EJ

cijene su proizvodadke bez PDV-a. _
KotnojiKerslci izraden raiun punovaian je bez pedaca i potpisa (dl.o st.2 Zakona o rad.j.
Za plyafanje nakon isteka roka dospjeda zaracunavamo propisanu ili ugovorenu zateznu kamatu.

(Control i rao; Pocpis odgovorne osobe:

Poslovni racun; HR262J400091116005907 PRIVRtONA BANKA ZAGREB d.d.
Poslovni radun: HR9223600001102S61339 ZACREBAdkA BANKA d.d.
Posiovni rScun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni radun; HRS924070001100748686 OTP BANKA D.D.
Poslovni radun; HR172412009U39009121 SLATINSKA BANKA d.d.

tWt Y' !vr :: 
^ '1^ ■ 1: -u

Onjstvo je upisano u reglstar TrgovaSkog sucJa u Varazdinu pod br. 'R-95/482-2. MBS; 070004250. MB; 3108414. OIB; 20262622069 
Temeijnl kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020,000 redovnih nematerijaliziranih dionica na Ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednlk Uprave; Mario Sedlacek; danovi Uprave: Kre§lmir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinsRa ulica 1, Cakovec 
40000 6\K0VEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 19.08.2026., 11:59:04 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email; mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6wl013667

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893 •

RACUN br. 1559/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA_______ _

Datum narudzbe: 
13.08.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
19.08.2026.
17.08.2026.
16.10.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec
10014 SkI.gotovih proizvoda-centra!no,zrt.fasi

Dokument PS: 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1559 (Prijem PS: 001900, MT: 3) Cijene u EUR

Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ Kolicina Ojena Iznos Odobreni PDV%
artikla kupca popusti

1 01001445 Kukuruzna krupica palenta 
0.45ka

0,45 kom 1.152,000 0,85 979,20 0:15,3% L:3% 
A:10% C:0%

5,00%

2 660327 PRIJEVOZ kg 518,400 0,02 10,37 25,00%

Vrijednost robe:
Redovni rabat: 

Rabat za centrainu isporuku:
Akcijski rabat:

989,57
149,82
24,88
80,45

POREZNA OSNOVICA 5,00% 724,05

IZNOS PDV-a 5,00% 36,21

POREZNA OSNOVICA 25,00% 10,37

IZNOS PDV-a 25,00% 2,59

Za platiti (EUR): 773,22

Slovima: sedamstosedamdesettri EUR i dvadesetdva ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41015592 
Ojene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 19.08.2026. 11:59 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski racun

#DAN2AS, DEJAN KOVACIC, CK750HU, CK440IE

Cijene su proizvodaike bez PDV-a. _
KompiutBrski izraden racun punovatan je bez pecata i potpisa (cl.6 st.2 Zakona o ra 
Za Piafcanie nakon isteka roka dospjeca zaracunavamo propisanu ili ugpvorenu zateznu

rai.). 
kamatu.

Kpntrolirao: Potpis odgovorne osobe:

Poslovni radiln: HR262J400091U600S907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni radJn: HR9223600001102561339 ZacrebaGka banka d.d.
Poslovni racun: HR4924020061100031817 EHSTE & sTEIERMarkischE BANK 0.0. 
Poslovni radon; HR59240700011007486B6 OTP BANKA D.D.
Poslovni radun; HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

Drustvo )e upisano u reglstar Trgovackog Suda u VarazOinu pod br. Tt-95/482-2. MBS; 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijni kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranih dionica na ime bez nomlnalne vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Clanovi Uprave: Kresimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 19.08.2026., 11:59:34 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013668

ft
R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893-

RACUN br. 1560/021/30
DOSTAVNO MJESTO;

Datum narudzbe: 
13.08.2026.

3 LDC Zagreb 9101
Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA___________

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
19.08.2026.
17.08.2026.
16.10.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec
10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VCZ.I'U
Dokument PS:
Rbr. Sifra 

artikla

L, MT: 10014, VD; 410, BROJ: 1560(Prijem PS: 001900, MT: 3)
Sifra Naziv artikla Egal JMJ
kupca

Kolicina Ojena Iznos OdobrenI
popusti

Cijene u EUR
PDV%

1 010562 Psenicno brasnoT-550 bijelo 5,00 kg 2.000,000 0,61 1.220,00 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 10,00 kg 3.960,000 0,61 2.415,60 A: 10% 25,00%

3 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 
T-400 biielo Ikq

10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%

Vrijednost robe: 
Akcijski rabat:

4.269,20
241,56

POREZNA OSNOVICA 25,00% 4.027,64

IZNOS PDV-a 25,00% 1.006,91

Za platlti (EUR): 5.034,55

Slovima; pettisucatridesetcetiri EUR i pedesetpet ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41015606 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijcme izdavanja: 19.08.2026. 11:S9 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski ra£un

#DANZAS, DEJAN KOVACIC, CK7S0HU, CK440IE

Cijen« SJ proizvodaike bez POV-a. . ■ nt c . ■> 1Kompwterski izraden racun punovaian je bez pecata i potpisa ((j-6 st.2 zakona o racv- 
Za p fcanje nakon isreka roka dospjeca zaraZunavano propisanu iH ugovorertu zateznu kamatu.

Kontrolirao:Fakt
Sanj

Tirao: 
;alcec

Potpis odgovorne osobe;

Poslovni racun: HR2623400091U6005907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovnl rEHCun: HR9223600001102561339 ZAGREBACKA BANKA d.d.
Poslovni racun; HR4924020061100031817 ERSTE S. STEIERMARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni racun; HR5924070001100748686 OTP BANKA D.D.
Poslovni racun: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

Drustvo je upisano u registar Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-9S/482-2. MBS; 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijnl kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijaliziranlh dtonica na ime bez nomlnalne vrijednostl 

Predsjednlk Uprave: Mario Sedla^ek; ilanovi Uprave; Kresimir Kvaternik, Franjo Plodmec; Predsjednlk Nadzornog odbora: Damir Meteiko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinskS ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj; 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 04.09.2026., 11:25:32 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

1893-

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900
UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W2013104

RACUN br. 1751/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 1 STUDENAC DUGOPOUE 9300 

B. Jelacica 27 (Ex. Metro plava), 
21204 DUGOPOUE

Datum narudzbe: 
31.08.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valuta :

1/ 1
04.09.2026.
01.09.2026.
31.10.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi
VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 3564 INTERNI DOKUMENT: 3564
Dokument PS; 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1751 (Prijem PS: 001900, MT; 1) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca

Kolicina Cijena Iznos

Cijene u EUR
Odobreni PDV%
popusti

1 010562 Psenicno brasnoT-550 bijelo 10,00 kg 6.930,000 0,61 4.227,30 0:0% L:0%
A:10% C:0%

25,00%

2 010564 Psenicno brasno za dizana tijesta 10,00 kg 990,000 1,02 1.009,80 0:15,3% L;3%
A:0% C:0%

25,00%

3 660327 PRIJEVOZ kg 990,000 0,04 39,60 25,00%

Vrijednost robe: 5.276,70
Redovni rabat; 154,50

Rabat za centrainu isporuku: 25,66
Akcijski rabat: 422,73

A OSNOVICA 25,00% 4.673,81

IZNOS PDV-a 25,00% 1.168,45

Za platiti (EUR): 5.842,26

Slovima; pettisucaosamstocetrdesetdva EUR i dvadesetsest ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovlte se na poziv na broj: 03 19003-100145-41017510 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 04.09.2026.11:25 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski racun

#ROKO PRIJEVOZ, IVICA SLAVICA, SI186IS, §I486EJ

Cilene su proizvodacke bez Pov-a. , ,,, , _ , _ , \
Kompiu'berski izraden racun punovalan je bez pecata i potpisa (41.6 st.2 Zakona o 
Za piadanje nakon isteka roka dospjeca zaradunavamo propisanu ill ugovorenu zateznu kamatu.

Faktur/1 rao:
jlcec

Kontrolirao: Potpis odgovorne osobe:
Sandal

Poslovni racun; HR262J40009111600590 7 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni raclin: HR9223600001102561339 ZagrebaCka banka d.d.
Poslovni radCn; HR4924020061100031817 ERSTE 4 STEIERMARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni racin; HRS924070001100748686 OTP BANKA D.D.
Poslovni racun: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

Jr17
(c>.Wr)c^i; cl

Drustvo je upisano u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijnl kapital: 21.262.193,93 EUR, upiacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijallziranlh dionica na Ime bez nominalne vrijednostl 

Predsjednik Uprave: Mario Sedlacek; Clanovl Uprave: KreSimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MiinskS ulica 1, Cakovec 
40000 (^KOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOV'EC, dne 07.09.2026., 10:07:36 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx;
Email: miinovi@cak-mlinovi.hr

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

- 1893-

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIBkupca: 02023029348
Stfra kupca; 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013993

RACUN br. 1775/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zeiena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA

Datum narudzbe: 
01.09.2026.

Strana:
Datum izdav.
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
07.09.2026.
03.09.2026.
02.11.2026.

Radna jedinica: R-I MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda-centralno,M.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 3610 INTERNI DOKUMENT: 3610
Dokument PS: 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1775 (Prijem PS: 001900, MT; 3) 
Rbr. Sifra §ifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Cijena Iznos

Ctjene u EUR
Odobreni PDV%
popusti

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 1.000,000 0,61 610,00 25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 10,00 kg 4.950,000 0,61 3.019,50 0:0% L:0%
A;10% C:0%

25,00%

3 660387 Pseni^no brasno za burek 1 kg 10,00 kg 100,000 1,02 102,00 0:15,3% L:3%
A;0% C:0%

25,00%

4 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 100,000 1,06 106,00 0:15,3% L:3%
A:fl% C:0%

25,00%

5 660327 PRIJEVOZ kg 200,000 0,02 4,00 25,00%

Vrijednost robe: 
Redovni rabat; 

Rabat za centrainu isporuku:
Akcijski rabat:

3.841,50
31,83

5,28
301,95

POREZNA OSNOVICA 25,00%

IZNOS PDV-a 25,00%

Za platiti (EUR): 4.378,05

3.502,44
875,61

Slovima: cetiritisudetristosedamdesetosam EUR i pet ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41017757 
Ojene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 07.09.2026. 10:07 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka pladanja; T Transakcijski radun

#NIV TRANSPORT!, SASA KRAMAR, CK338LF, CK511IJ

diene
KonipjU

Faktu
Sania 1 cec

proizvodaZke bez PDV-a. , \.ski izraden racun punovaian je bez pe^ata i potpisa (cl.6 st.2 zakona 0 rac.>.
'nje nakon isteka roka dospjeca zaradunavamo propisanu ili ugovorenu zaieznu kamatu.

Kontrolirao; Potpis odgovprne osobe:

Poslovni rafun: HR262340009111600S907 PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni rrfun; HR9223600001102561339 ZAGREBACKA BANKA d.d.
Poslovni racun; HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK O.D. 
Poslovni racun; HRS924070001100748686 OTP BANKA D.D- 
Poslovni racun; HR1724120091139009121 SLATINSKA banka d.d.

DruStvo je uplsano u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
Temel)ni kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u ojelosU, podijelen na 16.020.000 redovmh nematergaliziranlh dionica na ime bez nomlnalne vrijednosti 

Predsjednlk Uprave: Mario Sedla^ek; Clanovi Uprave; KreSimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednlk Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:miinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 07.09.2026., 10:08:04 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1013992

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

-1893-

RACUN br. 1776/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA_________ _

Datum narudzbe: 
01.09.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valuta :

1/ 1
07.09.2026.
03.09.2026.
02.11.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 Skl.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DQK.: 3611INTERNI DQKUMENT: 3611
Dokument PS; 1, MT: 10014, VD: 410, BR03: 1776 (Prijem PS: 001900, MT: 3) 
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Ojena

Cijene u EUR
Iznos Odobreni PDV%

popusti

1 10000105 Hajdinska kasa 0,50kg 0,50 kom 432,000 1,59 686,88 0:15,3% L:3% 
A:f>% C:0%

25,00%

2 660327 PRUEVOZ kg 216,000 0,02 4,32 25,00%

Vrijednost robe: 
Redovni rabat; 

Rabat za centrainu isporuku:

691,20
105,10

17,45

POREZNA OSNOVICA 
IZNOS PDV-a

25,00% 568,65

25,00% 142,16

Za platiti (EUR): 710,81

Slovima: sedamstodeset EUR i osamdesetjedan ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145*41017765 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 07.09.2026. 10:08 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka pladanja: T Transakcijski raCun

#NIV TRANSPORT!, SASA KRAMAR, CK338LF, CK5111J

C’iene.'su proizvodacke bez POv-a. . . %
KorapjytSrski izraden raiun punovazan je bez pecata i potpisa (cl.6 St.2 Zakona o rac.;. 
za pUc^je nakon isteka roka dospjeca zaradunavamo propisanu ugovorenu zateznu kamatu.

Kontrolirao; Potpis odgovorne osobe;

idun- HR2623400091116005907 PRIVR60NA BANKA ZACREB d.d.
3cun: HR9223600001102561339 ZACREBACKA BANKA d.d. 

radun: HR4924020061100031817 ERSTE 4 STEIERNARKISCHE BANK D.O. 
radun; KR5924070001100748686 OTP BANKA O.D. 
racuo: HR1724120091139009121 SLATINSKA BANKA d.d.

DruSCvo je upisano u reglstar TrgovaCkog suda u Varazdinu pod br. Tt-9S/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB: 20262622069 
TemeIJni kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u cijelostl, podljeleo na 16.020,000 redovnih nematerijaliziranih dionica na Ime bez nominalne vrijednosti 

Predsjednik uprave: Mario Sedlacek; Clanovi Uprave: Kresimir Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzornog odbora: Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI 
M LI NOVI

-1893-

RACUN br. 1958/021/30
DOSTAVNO_MJESTO: 3LDC Zagreb 9101 

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419 
VUKOVINA

1/ 1
18.09.2026
17.09.2026
16.11.2026

Strana:
Datum izdav.
Datum isporuke: 
Datum valute

Cijene u EUR
Odobreni PDV%
popusti

Iznos

CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mlinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB; 20262622069 
CAKOVEC, dne 18.09.2026., 13:47:00 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA

OIB kupca: 0202302934S
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W1014220 Datum narudzbe: 

15.09.2026.

Radna jedinica: RJ MLIN Cakovec
Mjesto troska : 10014 SkI.gotovih proizvoda*centralno,zrt.fasi

VEZNI DOKUMENT MT: 10014 VD: 734 BR.DOK.: 3972 INTERNI DOKUMENT: 3972
Dokument PS: 1, MT; 10014, VD: 410, BROJ: 1958 (Prijem PS: 001900, MT: 3)
Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla £gal JMJ

artikla kupca
Kolicina

1 01017005 Jecmena kasa 0,50kg 0,50 kom 1.152,000 0,70 806,40 0;1S,3% L:3% 
A:0% C:0fl/a

25,00%

2 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 2.000,000 0,61 1.220,00

3 010564 Psenicno brasno za dizana tijesta 10,00 kg 990,000 1,02 1 009,80 0:15,3% L;3%
A:0% C:0%

4 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 10,00 kg 1.980,000 0,61 1.207,80 25,00%

5 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% L:3%
A;0% C:0%

25,00%

6 660387 Psenicno braSno za burek 1 kg 10,00 kg 200,000 1,02 204,00 0;1S,3%L:3% 
A'0% C;0%

25,00%

7 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 10,00 kg 1.980,000 0,64 1.267,20 25,00%

8 660327 PRIJEVOZ kg 1.966,000 0,02 39,32

Vrljednost robe: 5.966,52

Redovni rabat: 341,53
Rabat za centrainu isporuku: 56,72

lA OSNOVICA 25,00% 5.568,27

IZNOS PDV-a 25,00% 1.392,07

Za platiti (EUR): 6.960,34

Slovima: sesttisucadevetstosezdeset EUR i tridesetcetiri ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100145-41019580 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja; 18.09.2026. 13:47 
Oznaka operatera; Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski racun

#DANZAS , DEJAN KOVACIC CK7S0HU , CH440IE

u proizvodadl<e bez PDV-a. . > s >irski izraden raSun punovatan je bez pecata 1 potpisa (ii.6 si.2 zakona o rac.;. 
je nakon isteka roka dospjeca zaracunavamo propisanu in ugovorenu zateznu Kamatu.

Paktui o; Kontrolirao:
sanjal Icec

Cl lene
Korr^PlU

Potpis odgovorne osobe:

Postovni raflin: HR2623400091U6005907 privredna SANKa ZAGREB d.d. 
ppstovni radin; HR922360000U02S61339 ZAGREBaCka banka d.d. 
poslovni racun; HR492402006U00031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK 0.0.
POSlovni racun: HR5924070001100748686 OTP BANKA 0.0.
Poslovni radon: MR172412009U39009121 SLATINSKA SANKA d.d.

Drustvo )e upisano u register Trgova^kog suda u Varazdtnu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB; 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijni kapital: 21.262.193,93 EUR, upiacen u cijelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerljallztranih dionica na ime bez nominaine vrijednosti 

Predsjednik Uprave; Mario Sedladek; Clanovi Uprave: Krelimir Kvaternlk, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora; Damir Meteiko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
MlinskS uiica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB; 20262622069 
CAKOVEC, dne 18.09.2026., 13:42:49 
Tel:+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email; mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMIS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca; 02023029348
Sifra kupca: 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe: 6W2013388

Ri

5;
CAKOVECKI

MLINOVI
1893-

RACUN br. 1954/021/30
DOSTAVNO MJESTO: 'l STUDENAC DUGOPOUE 9300 

B. Jelacica 27 (Ex. Metro plava), 
21204 DUGOPOUE

Datum narudzbe: 
16.09.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute ;

1/ 1
18.09.2026.
17.09.2026.
16.11.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec
10014 Skl.gotovih proizvoda-centralno,zrt.fasi

Dokument PS; 1, MT: 10014, VD: 410, BROJ: 1954 {Prijem PS: 001900, MT: 1) Cijene u EUR

Rbr. Sifra Sifra Naziv artikla
artikla kupca

Egal JMJ Kolicina Gjena Iznos Odobreni
popusti

PDV%

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 5,00 kg 2.000,000 0,61 1.220,00 25,00%

2 010562 Psenifno braSno T-550 bijelo 10,00 kg 2.970,000 0,61 1.811,70 25,00%

3 010563 Psenicno brasno za kolace ostro 10,00 kg 990,000 0,64 633,60 25,00%
T-400 biielo Iko

4 660385 Psenicno brasno za pizzu 1 kg 10,00 kg 200,000 1,06 212,00 0:15,3% L:3% 
A:0% C;0%

25,00%

5 660387 Psenicno brasno za burek 1 kg 10,00 kg 200,000 1,02 204,00 0:15,3% 1:3% 
A:0% C:0%

25,00%

6 010564 Psenicno brasno za dizana tijesta 
T-4nn hiipin Ika

10,00 kg 990,000 1,02 1.009,80 0:15,3% L:3%
A:0% C:0%

25,00%

7 01017005 Jecmena kasa 0,50kg 0,50 kom 1.152,000 0,70 806,40 0:15,3% L:3%
A:0% C;0%

25,00%

8 660327 PRUEVOZ kg 1.966,000 0,04 78,64 25,00%

Vrijednost robe: 5.976,14
Redovni rabat; 341,53

Rabat za centralnu isporuku: 56,72

POREZNA OSNOVICA 
IZNOS PDV-a

25,00% 5.577,89

25,00% 1.394,47

Za platiti (EUR): 6.972,36

Slovima; sesttisucadevetstosedamdesetdva EUR i tridesetSest ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na pozlv na broj: 03 19003-100145-41019547 
Cijene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrljeme izdavanja: 16.09.2026. 13:42 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: TTransakcijski ra£un

#ROKO PRUEVOZ, IVICA SLAVICA, SI186IS, §1486EJ

cijene fib proizvodacke bez PDV-a. , ,
Kompjuferski izraden raiun punovaian je bez pecata 1 porpisa Ccl.o st.2 Zakona o rac.j.
Za piaiC^ije nakon isteka roka dospjeia zaraconavamo propisanu ill ugovorenu zateznu kamatu.

Paktu/y-ao; 
sanjai / Ml cec

Kontrol1rao: Potpis odgovorne osobe:

Poslovni i7acun: HR262540003111600S907 privrepna BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni /acun; hr9223600001102561339 ZAGREBaCka BANKA d.d.
Poslovni i-aZun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCH6 BANK D.D. 
Poslovni raCun: HR5924070001100748686 OTP BANKA O.O.
Poslovni raZun; HR1724120091139009121 SLATInska banka d.d.

Drustvo )e uplsano u register Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB: 3108414. OIB; 20262622069 
Temeijnl kapital: 21.262.193,93 EUR, uplacen u djelosti, podijelen na 16.020.000 redovmh nematerijallziranih dionica na ime bez nominaine vrijednosti 

Predsjednik Uprave: Mario SedlaJek; ClanovI Uprave: Kresimlr Kvaternik, Franjo Plodinec; Predsjedntk Nadzomog odbora; Damir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI 
DIONICKO DRUSTVO Cakovec
Mtinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC
Maticni broj: 3108414 OIB: 20262622069 
CAKOVEC, dne 24.09.2026., 12:14:43 
Tel;+385 (0)40 375 555 Tfx:
Email: mlinovi@cak-mlinovi.hr

Kupac :
STUDENAC d.o.o. OMXS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS , HRVATSKA 

OIB kupca: 02023029348
Sifra kupca; 001900

UGOVOR BR. 3054/2019 
Broj narudzbe:

R1

CAKOVECKI
MLINOVI

1E93

OBAVIJEST O KNJIZENJU br. 136/021/7
DOSTAVNO MJESTO: 3 LDC Zagreb 9101

Zelena aleja 39, Vukovina, 10419
VUKOVINA

Datum narudzbe: 
18.09.2026.

Strana:
Datum izdav. : 
Datum isporuke: 
Datum valute :

1/ 1
24.09.2026.
18.09.2026.
17.11.2026.

Radna jedinica: 
Mjesto troska

RJ MLIN Cakovec
10010 Skladiste povrata Mlin Cakovec

Dokument PS: 1, MT: 10010, VD: 414, BROJ: 136 (Prijem PS; 001900, MT: 3)
Rbr. Sifra Sifra Nazivartikla Egal JMJ

artikla kupca
Kolicina Cijena Iznos

Cijene u EUR
Odobrenl PDV%
popusti

1 010562 Psenicno brasno T-550 bijelo 10,00 kg
olatko Ika

-1,000 0,61 -0,61 25,00%

Vrijednost robe: -0,61

POREZNA OSNOVICA 
IZNOS PDV-a

Slovima: niSta EUR t sedamdesetsest ct 
Obracunat PDV
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 03 19003-100102-4141369 
Gjene su proizvodacke bez PDV-a.

Vrijeme izdavanja: 24.09.2026. 12:14 
Oznaka operatera: Blagajnik 30 
Oznaka placanja: T Transakcijski raCun

POVRATNICA STUDENAC
ISTEK ROKA TRAJANJA I POTRGANE VRECE
veza OTP. 10014-734-3972-26 - RN 1958/021/30 OD 17.09.2026.
- OSTECENO PAKIRANJE -
cl.33.. St. 7. Zakona o pdv-u
Obavijest o provedenom ispravku porezne osnovice prema Zl. 33., st.7. Zakona o POV-u

Obavijest o ispravku pretporeza. ... . ,r
izvjescuivas da srio T>reina ovo^ knjiznoj obavijesti umanjin nas prctporez u iznosu EUR
u razdoblju od ____________________  do
Molim vas da jedan ovjereni primjerak obavijesti vratite radi ispravka PDV-a C^lanak 33. stavak 7. Zakona o PDV-u )

Potpis;____________________ M,p'

Cijene^/fu proizvodacke bez PDV-a.
Komp 
za p
FaktuM rao: 
sanjayTkalcec

25,00% -0,61
25,00% -0,15

Za platiti (EUR): -0,76

ne »su proizvodacke bez PDV-a.
ji^rski izraden rafun punovaian jc bez peZata i potpisa (cl.6 st.2 Zakona o rac.). 
la^nje nakon isteka roka dospjeZa zaraiunavamo propisanu ili ugovorenu zateznu kainatu. 
iif/lran- Kontrolirao: Potpis odgovorne osobe:

Poslovni rkiun; HRZ62340009111600S907 PRIVREONA BANKA ZAGREB d.d. 
Poslovni racun; HR922360000U02561339 zagREBaCka BANKA d.d.
Poslovni raZun: HR4924020061100031817 ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK D.D. 
Poslovni racun: HR5924070001100748686 OTP BANKA 0.0.
Poslovni racun; HR1724120091139009121 SUATIN$KA BANKA d.d.

DruStvo je upisano u registar Trgovackog suda u Varazdinu pod br. Tt-95/482-2. MBS: 070004250. MB; 3108414. OIB: 20262622069 
Temeijni kapital; 21.262.193,93 EUR, uplacen u cljelosti, podijelen na 16.020.000 redovnih nematerijallziranih dionica na ime bez nominalne vrtjednosti 

Predsjednik Uprave; Mario Sedlafek; danovi uprave; Kresimir Kvatermk, Franjo Plodinec; Predsjednik Nadzomog odbora: Oamir Metelko

mailto:mlinovi@cak-mlinovi.hr


CAKOVECKI MLINOVI d.d.
40000 CAKOVEC 
Mlinska ulica 1, Cakovec 
TEL: +385 (0)40 375 555 
FAX:
OIB 20262622069

IZVADAK OTVORENIH STAVAKA NA DAN; 
Uzeti su u obzir racuni sa dospijecem do

STUDENAC d.o.o. OMIS 
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS 
HRVATSKA 
OIB 02023029348

Str. 1/2

28.09.2026
31.01.2027.

Prema nasim poslovnim knjigama Vas konto broj - 001900 pokazuje saldo koji se sastoji od slijedecih otvorenih stavaka:

PS 0/D VD Broj dokumenta Orlg.br. Datum Datum 
dokum. dosp.

Duguje Potrazuje Saldo

KONTO: 120000 Kupci za robu ii usiuge, domad

1 0 410 10014-1036-26 1036/021/30 10.07.26/07.09.26 4.035,58 0,00 4.035,58

1 0 410 10014-105026 1050/021/30 14.07.26/08.09.26 178,68 0,00 4.214,26

1 0 410 10014-104026 1049/021/30 14.07.26/08.09.26 9.325,98 0,00 13.540,24

1 0 410 10014-115026 1159/021/30 23.07.26/18.09.26 3.791,03 0,00 17.331,27

1 0 410 10014-1346-26 1346/021/30 31.07.26/28.09.26 268,03 0,00 17.599,30

1 0 410 10014-1345-26 1345/021/30 31.07.26/28.09.26 3.294,00 0,00 20.893,30

1 0 410 10014-1357-26 1357/021/30 03.08.26/29.09.26 3.307,23 0,00 24.200,53

1 0 410 10014-1442-26 1442/021/30 12.08.26/06.10.26 6.099,00 0,00 30.299,53

1 0 410 10014-152026 1520/021/30 17.08.26/12.10.26 9.633,15 0,00 39.932,68

1 0 410 10014-151026 1519/021/30 17.08.26/12.10.26 786,18 0,00 40.718,86

1 0 410 10014-156026 1560/021/30 19.08.26/16.10.26 5.034,55 0,00 45.753,41

1 0 410 10014-155026 1559/021/30 19.08.26/16.10.26 773,22 0,00 46.526,63
1 0 410 10014-1751-26 1751/021/30 04.09.26/31.10.26 5.842,26 0,00 52.368,89
1 0 410 10014-1776-26 1776/021/30 07.09,26/02.11.26 710,81 0,00 53.079,70

1 0 410 10014-1775-26 1775/021/30 07.09.26/02.11.26 4.378,05 0,00 57.457,75
1 0 410 1001+1958-26 1958/021/30 18.09.26/16.11.26 6.960,34 0,00 64.418,09
1 0 410 1001+195+26 1954/021/30 18.09.26/16.11.26 6.972,36 0,00 71.390,45
1 0 414 10010136-26 136/021/7 24.09.26/17.11.26 -0,76 0,00 71.389,69

Ukupno za valutu EUR: 71.389,69 0,00 71.389,69

Ukupno za konto EUR: 120000 71.389,69 0,00 71.389,69



UKUPNO EUR: 71.389,69 0,00 71.389,69

Potvrdujemo uskiadenost otvorenih stavaka:

CAKOVEC, 09.10.2026.

Osporavamo iskazano stanje u cjeiosti/djelomicno za iznos od

M.P.
Datum potvrde

EUR iz ovih razloga:

DUZNIK:
MP

PRIVTTAK: Specifikacija

Napomena; Molimo Vas da nam u roku 15 dana vratite potvrdeni IDS.
U protivnom cemo smatrati da ste suglasnl sa stanjem otvorenih stavaka.

Za Cakovecke mlinove d.d.



Cakovecki mtinoyi d.d. 
Mtinska ulica 1, Cakovec 
40000 CAKOVEC, HRVATSKA
IBAN: HR2623400091116005907

Obracun kamata na dospjele racune do 28.09.2026.

BR03 OBRACUNA: 
DAT.OBRACUNA:

001900 STUDENAC d.o.o. OMZS
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 OMIS

RBR: 1 BROJ DOKUMENTA: 410 / 10014-103^26
DAT.DOSPUECA 07.09.2026 DAT.OBRACUNA; 28.09.2026

Postotak

4-26
28.09.2026

STAVKA: KAM.STOPA: ZAT

Period TIP Vazenje
01.07.2026 10.401 GOD__ _

Ukupan iznos kamata za dokument:
RBR:2 BR03 DOKUMENTA: 410 /10014-1049-26
DAT.DOSPUECA 08.09.2026 DAT.OBRACUNA: 28.09.2026

Period TIP Vazenje Postotak

1 GOD 01.07.2026 10.40
Ukupan iznos kamata za dokument:
RBR:3 BROJ DOKUMENTA: 410 / 10014-1050-26
DAT.DOSPUECA 08.09.2026 DAT.OBRACUNA: 28.09.2026

Period TIP Vazenje Postotak

1 GOD _ 01.07.2026 _ _10.40
Ukupan iznos kamata za dokument:
RBR:4 BROJ DOKUMENTA: 410 / 10014-1159-26
DAT.DOSPUECA 18.09.2026 DAT.OBRACUNA: 28.09.2026

Period TIP Vazenje Postotak

1 GOD 01.07.2026 _10.40
Ukupan iznos kamata za dokument:

UKUPAN IZNOS OBRACUNATIH KAMATA:

Dana

____21

STAVKA:

Dana

___ 20

STAVKA:

Dana

20

STAVKA:

Dana

10

Koeficijent

0.005983562

KAM.STOPA: ZAT

Koeficijent

0.005698630

1 KAM.STOPA: ZAT

Koeficijent

0.005698630

1 KAM.STOPA: ZAT

Koeficijent

0.002849315

IZNOS:
4,035.58

Iznos

24.15 
24.15

IZNOS:
9,325.98

Iznos

53.15 
'53.15

IZNOS:
178.68
Iznos

1.02
1.'02

IZNOS:
3,791.03

Iznos

10.80
10.80

89.12

Molimo Vas, da navedeni iznos platite u roku.Ako iznos ne platite u roku, utuzujemo bez opomene! 
Obracun kamata rezultat je informatickog procesa i pravovaljan je bez potpisa i stambilja.

OVLASTENA OSOBA
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